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A Identifikační údaje 
 
A.1 Údaje o stavbě 
 

a) základní údaje o druhu stavby, 

Jedná se o udržovací práce a drobné stavební úpravy ve stávající budově nevyžadující územní řízení. Objekt 
se nachází v areálu Nemocnice Třebíč. K objektu přiléhají areálové zpevněné plochy chodníků a parkoviště a také 
zatravněná plocha. Pavilon N slouží jako administrativní budova nemocnice Třebíč a v jeho suterénu jsou navíc 
umístěny kanceláře lékařů. Lůžková část pro pacienty se v budově nenachází. 

Udržovací práce spočívají v sanaci suterénu. Budou realizovány nové silnoproudé rozvody. Bude realizována 
nová ležatá kanalizace a nové vodovodní vedení. 

 
b) název stavby, 

Nemocnice Třebíč – Pavilon N – sanace vlhkosti suterénu 
 

c) místo stavby – adresa, čísla popisná, katastrální území, parcelní čísla pozemků 

 Region:   Jihovýchod CZ06 
 Kraj:   Vysočina CZ063 
 Okres:   Třebíč CZ0634 
 Obec:   Třebíč [590266] 
 Katastrální území: Třebíč [769738], parc. čísla: st. 2494, 977/30, 994 
 

d) charakter stavby (zejména zda je stavba nová, jedná se o změnu dokončené stavby, nebo o odstraňování stavby), 

Změna dokončené stavby 

 
e) účel užívání stavby, 

Účel užívání stavby se vlivem prováděného záměru, nemění a zůstává stávající.  
Pavilon N slouží jako administrativní budova nemocnice Třebíč a v jeho suterénu jsou umístěny kanceláře 

lékařů. 

 
f) základní předpoklady výstavby (časové údaje o realizaci stavby, členění na etapy), 

Předpokládaný termín výstavby: květen 2024 
Předpokládaná doba výstavby: 5 měsíců 
Přesné termíny zahájení a dokončení stavby určí investor ve spolupráci s prováděcí firmou 

 
g) vnější vazby stavby na okolí včetně jejího vlivu na okolí stavby. 

Stavba nebude mít negativní vliv na okolní pozemky a zástavbu. Stavba se bude realizovat výhradně na 
pozemku investora včetně zařízení staveniště.  

Po ukončení stavebních prací budou všechny zpevněné povrchy, které byly dotčeny stavbou, uvedeny 
do původního stavu. Povrchy s travnatým porostem narušené výstavbou budou po ukončení stavebních prací znovu 
zatravněny. 

Odtokové poměry předmětného území nebudou navrženým záměrem ovlivněny. V blízkosti se nenachází 
žádná koryta vodních toků. Stavba se nenachází v záplavovém území.  

Budou respektována ochranná pásma sítí technické infrastruktury:  

• Stavebník se bude řídit podmínkami správců a vlastníků sítí veřejné technické infrastruktury.  

• Před započetím prací stavebník zajistí vytýčení sítí veřejné technické infrastruktury jejich správci.  

• S polohou sítí technické infrastruktury budou prokazatelně seznámeni všichni pracovníci na staveništi, kteří 
by mohli stav TI ovlivnit.  

• Při zjištění rozporu mezi údaji v projektu, z podkladů nebo vytýčení poskytnutými správci TI a skutečností 
oznámí stavebník tento rozpor příslušnému správci TI.  

• Každé poškození TI oznámí stavebník neprodleně jejímu správci.  

• Zahájení prací bude s dostatečným předstihem oznámeno správcům TI.  

• Stavebník zajistí ochranu sítí TI před mechanickým poškozením. Přejezd vozidel v ochranných pásmech TI 
bude zajištěn betonovým panelem nebo jiným vhodným způsobem. Odkryté sítě TI budou zabezpečeny 
proti prověšení, poškození nebo odcizení.  
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• Veškeré práce v ochranných pásmech TI budou prováděny tak, aby nebyla ohrožena spolehlivost a 
bezpečnost provozu TI, nebyl ohrožen život, zdraví nebo majetek osob a aby byly sítě TI přístupné.  

• Zemní práce v ochranných pásmech TI budou prováděny ručně bez použití mechanismů a se zvýšenou 
opatrností. Zemní práce v blízkosti podpěrných bodů nadzemních sítí TI budou prováděny tak, aby nedošlo k 
ohrožení stability těchto podpěrných bodů.  

• Před zakrytím sítí TI, které byly v průběhu stavby odkryty, stavebník přizve ke kontrole jednotlivé dotčené 
správce.  

• Provádění zemních prací v ochranném pásmu kabelového vedení výhradně klasickým ručním nářadím bez 
použití jakýchkoli mechanismu s nejvyšší opatrností, nebude-li provozovatelem zařízení stanoveno jinak.  

 
A.2 Odůvodnění pro zpracování plánu s uvedením odkazu na příslušné právní předpisy a soupis 
dokumentů sloužících jako podklad pro zpracování plánu. 
 

Stavba „Nemocnice Třebíč – Pavilon N – sanace vlhkosti suterénu“ svým rozsahem překračuje objem prací stanovený 
v §15 zákona č. 309/2006 Sb. a na staveništi budou prováděny tyto nebezpečné práce dle přílohy č. 5 k nařízení vlády č. 
591/2006 Sb. ve znění pozdějších předpisů: 

• Bod 6) Práce vykonávané v ochranných pásmech energetických vedení, popřípadě zařízení technického vybavení 

 
 Z výše uvedeného vyplývá, že je nutné, aby byl pro tento projekt zpracován plán BOZP pro přípravu i realizaci stavby, 
a zadavatel stavby je povinen zaslat na OIP oznámení o zahájení prací a pokud se budou na stavbě vyskytovat osoby více než 
jednoho dodavatele (uvedeno v oznámení o zahájení prací) určit odborně způsobilého koordinátora BOZP během realizace 
stavby.  
 
 Tento plán pro přípravu je závazný pro všechny zhotovitele projektu, pro který je vypracován. S jeho obsahem musí 
být seznámeni všichni zhotovitelé stavby. O seznámení zhotovitelů s tímto plánem BOZP se provede písemný záznam – 
předávací protokol. 
 
 Další povinnosti: 
 Seznámení zhotovitelů s plánem BOZP pro realizaci a s riziky stavby. Zhotovitel, který obdrží plán BOZP pro realizaci 
při předání staveniště, předá kopii tohoto dokumentu v papírové nebo elektronické podobě každému svému podzhotoviteli. 
Hlavní zhotovitel se vyžádá od podzhotovitele podpis na formuláři o předání staveniště, na kterém bude mimo jiné uvedeno, 
že podzhotoviteli byl předán plán BOZP a že mu před nástupem na staveniště vzniká povinnost dodat hlavnímu zhotoviteli 
dokument s pracovně-bezpečnostními riziky, která vznikají jeho činností. Zároveň je každý zhotovitel stavby povinen seznámit 
se s-bezpečnostními riziky ostatních zhotovitelů, kteří na stavbě působí. Toto vzájemné seznámení stvrdí svým podpisem na 
formuláři „Vzájemné seznámení zhotovitelů s-bezpečnostními riziky“, který je k-dispozici u vedení stavby. 
 
 Každý zhotovitel nebo odpovědný zástupce zhotovitele je povinen před zahájením svých prací na staveništi 
prostudovat tento plán BOZP a potažmo i plán BOZP pro realizaci stavby. Zhotoviteli, který neprovede výše popsané úkony, je 
práce na staveništi zakázána a může být vyzván koordinátorem BOZP k-opuštění staveniště! 
 
 Při zpracování plánu bylo vycházeno z následujících dokumentů: 

A. Průvodní zpráva 
B. Souhrnná technická zpráva 
C. Situační výkresy 

 
A.3 Údaje o stavebníkovi 

Kraj Vysočina, IČ: 70890749, Žižkova 1882/57, 586 01 Jihlava 

 

A.1.4 Údaje o zpracovateli projektové dokumentace 
 

a) Jméno, příjmení, obchodní firma, IČ, místo podnikání  

LAPLAN a.s., IČ: 29201691, Cejl 504/38, Zábrdovice, 602 00 Brno 

b) Jméno a příjmení hlavního projektanta  

Ing. Marián Varjú, ČKAIT č. 1007454 
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c) Jména a příjmení projektantů jednotlivých částí projektové dokumentace  

a) Generální projektant 

název:  LAPLAN, a.s. 
adresa:  Cejl 504/38, 602 00, Brno 
IČO:  292 01 691 
zastoupen: Ing. Marián Varjú, ČKAIT č. 1007454 
tel.:  777 746 279 
e-mail:  marian.varju@laplan.cz 

 

b) Návrh sanačního opatření proti vlhkosti v suterénu 

zpracovatel: Lenka Poláková 
adresa:  Partutovice, 143 /75301 
IČO:  44892411  
tel.:  778 088 395 
e-mail:  polakova.lenka@outlook.cz 

 
c) Silnoproudé instalace 

název:  Ing. Vojtěch Lipovský 
adresa:  Podešvova 13, 612 00 Brno 
IČO:  633 85 511 
zpracovatel: Ing. Lipovský Vojtěch  
tel.:  777 872 646 
e-mail:  vojtech.lipovsky@seznam.cz 

 
d) Zdravotechnické instalace 

zpracovatel: Tebisions s.r.o. 
adresa:  Lidická 700/19, Veveří, 602 00 
IČO:  08130914  
tel.:  605 814 510 
e-mail:  hruska@tebisions.com 

 
e) Vzduchotechnika 

zpracovatel: Tebisions s.r.o. 
adresa:  Lidická 700/19, Veveří, 602 00 
IČO:  08130914  
tel.:  605 814 510 
e-mail:  hruska@tebisions.com 
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B Situační výkres stavby 
 

 
Výkres zařízení staveniště bude zhotovitelem podle svého konkrétního vybavení pravidelně aktualizován a předán 
koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. 
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C Požadavky na obsah plánu 
 
 

C.1 Základní informace o rozhodnutích týkajících se stavby a podmínkách stanovených v rozhodnutích 
a v projektové dokumentaci stavby pro její provádění z hlediska  bezpečnosti a ochrany zdraví při práci 
na staveništi a soupis dokumentů, týkajících se  stavby, na základě kterých byla stavba povolena, 
včetně označení příslušného  stavebního úřadu nebo autorizovaného inspektora 
 
 Stavba se nachází na veřejném prostranství. Zhotovitel vytvoří dle nařízení vlády č. 591/2006 Sb., o bližších 
minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na staveništích, podmínky k zajištění bezpečnosti práce při 
realizaci. Bezpečnost pracovníků, pracoviště a okolí bude zajištěna technickými a organizačními opatřeními. Technická 
opatření budou spočívat v důsledném užívání ochranných pomůcek, v označení komunikačních prostor pro dopravu 
stávajícího a nového materiálu, v označování prostor s nebezpečím úrazu. Organizační opatření budou spočívat v náležitém 
poučení pracovníků na možný výskyt nebezpečí úrazu v rámci dodavatelských prací, ve zvýšené opatrnosti pracovníků, ve 
vhodném časovém rozvrhu jednotlivých prací. Z hlediska dodržení optimálního technického řešení a bezpečnosti budou 
respektována doporučená ustanovení uvedených norem a dalších souvisících předpisů. 
 
Pro ukládání inženýrských sítí (potrubí, kabely) je nutno dodržet: 
ČSN 73 6005 – Prostorové uspořádání sítí technického vybavení, 
ČSN 73 6006 – Výstražné fólie k identifikaci podzemních vedení technického vybavení 
EP ESČ 33.01.02 – Kabelové kanály, šachty, mosty a prostory – výstroj, vybavení a ochranná opatření, 
Nařízení vlády č. 272/2011 Sb., o ochraně zdraví před nepříznivými účinky hluku a vibrací a další zákony, normy a vyhlášky 
související ve smyslu pozdějších předpisů. 
 
 Povinností vedoucích pracovníků je proškolení všech pracovníků, provádění zápisů do stavebního deníku a průběžná 
kontrola bezpečnosti práce, zajistit dostupnost kompletně vybavené lékárničky pro poskytnutí první pomoci na staveništi. 
Viditelně budou vyvěšena telefonní čísla: 
Policie ČR:             158  Hasiči:                     150                            
Záchranná služba:   155   SOS:                        112 
 
 Pro zajištění bezpečnosti práce při zemních výkopových pracích musí být dodrženy příslušné předpisy MSV a ČÚBP 
včetně vyhlášky č. 48/1982 Sb., kterou se stanoví základní požadavky k zajištění bezpečnosti práce a technických zařízení. 
 Všechny práce musí být provedeny v souladu s platnými bezpečnostními předpisy a normami zejména vyhláška č. 
192/2005 Sb., nařízení vlády č. 591/2006 Sb., zákon č. 309/2006 Sb., nařízení vlády č. 362/2005 Sb., ČSN EN 287-1, ČSN 
060310, ČSN 060830, ČSN 130072, ČSN 131075 a ČSN EN 806-1.  
 Z hlediska bezpečnosti práce a ochrany zdraví při práci platí příslušná ustanovení vyhlášky č. 192/2005 Sb., nařízení 
vlády č. 591/2006 Sb., zákon č. 309/2006 Sb., atd. o bezpečnosti práce a technických zařízení při stavebních pracích a další 
související normy, zákony a předpisy, týkající se obsluhy strojů a zařízení. 
 Bezpečnost vlastních strojů a technických zařízení je zabezpečena jejich správným konstrukčním a projekčním 
navržením, výrobou, montáží a vyzkoušením, dále způsobem obsluhy a údržby. Přitom budou respektovány platné příslušné 
ČSN a požadavky výrobců, resp. dodavatelů. 
 
 Při provádění montážních prací elektro musí být dodržena příslušná ustanovení norem a předpisů platných v době 
prováděných prací (ČSN EN 50110-1-ed.2, ČSN EN 50110-2-ed.2). Po ukončení montáží provede dodavatelská firma výchozí 
revizi elektrického zařízení dle ČSN 33 1500 a bude provedena odborná prohlídka. Kvalifikace pracovníků pověřených montáží, 
servisem, obsluhou atd. musí odpovídat požadavkům ČSN EN 50110-1-ed.2, ČSN EN 50110-2-ed.2 a vyhlášky č. 50/1978 Sb., o 
odborné způsobilosti v elektrotechnice. Při svářečských pracích budou zejména dodržena všechna bezpečnostní opatření ve 
smyslu ČSN 05 0610 a ČSN 05 0630. 

 
Kontrolní a organizační činnost: 
 Za dodržování plánu BOZP zodpovídají zhotovitelé stavby, kontrolující jeho dodržování, a to prostřednictvím osoby 
odborně způsobilé a všech vedoucích pracovníků na stavbě. Kontrolní úlohu má též koordinátor BOZP. V žádném případě 
neznamená, že pozice koordinátora je výlučně spjata s jedinou formou kontroly BOZP na stavbě. Tato povinnost soustavně 
vyžadovat a kontrolovat dodržování ustanovení právních a ostatních předpisů k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, 
která se vztahuje k výkonu dané práce, je jednou ze základních povinností každého zhotovitele (zaměstnavatele) - § 103 odst. 
2 zákoníku práce. 
 
 Zjištěné nedostatky a přijatá operativní opatření se projednávají účinným způsobem s dotčenými zhotoviteli stavby 
ihned, nejpozději na kontrolních dnech BOZP, vždy za součinnosti a řízení koordinátorem BOZP.  
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Vedoucí zaměstnanci zhotovitele a podzhotovitelů:  
 Zhotovitel a jeho podzhotovitel odpovídá za to, že realizací vlastních prací budou provádět zaměstnanci, kteří jsou 
pro výkon příslušných prací zdravotně a odborně způsobilí a jsou prokazatelně seznámeni s příslušnými bezpečnostními 
předpisy. Pokud zaměstnanci provádějí práce, k jejichž činnosti je třeba zvláštní odborné kvalifikace (vazač, svářeč, jeřábník …) 
odpovídá zhotovitel nebo jeho podzhotovitel za to, že tito pracovníci vlastní platné průkazy odborné způsobilosti a jsou 
kdykoliv k nahlédnutí (ošetřeno v obchodních podmínkách smlouvy nebo v písemné objednávce). 
 Podzhotovitel určí odpovědného pracovníka za realizaci jím prováděných prací a pro styk se zhotovitelem a 
investorem určeným koordinátorem BOZP při realizaci stavby, a toto rozhodnutí se oboustranně písemně potvrdí ve 
stavebním deníku zhotovitele. V tomto zápise musí být písemně upozorněno, že podepsaný určený zaměstnanec 
podzhotovitele zajistí prokazatelné proškolení všech svých zúčastněných zaměstnanců s místními podmínkami staveniště. 
Určená odpovědná osoba musí být trvale na stavbě, v případě nepřítomnosti musí být určený jiný náhradní odpovědný 
pracovník. 

 
Povinnosti zaměstnanců zhotovitele a podzhotovitelů: 
 Zaměstnanec musí plnit při pracovních činnostech požadavky na bezpečnost práce, kterými jsou zejména: 

• pracovat svědomitě a řádně podle svých sil, znalostí a schopností, plnit pokyny nadřízených vydané v souladu 
s právními předpisy a dodržovat zásady spolupráce s ostatními zaměstnanci, 

• plně využívat pracovní doby a výrobních prostředků k vykonávání svěřených prací, plnit kvalitně, hospodárně a včas 
pracovní úkoly, 

• dodržovat právní předpisy vztahující se k práci jimi vykonávané; dodržovat ostatní předpisy vztahující se k práci jimi 
vykonávané, pokud s nimi byli řádně seznámeni, 

• dbát podle svých možností o svou vlastní bezpečnost, o své zdraví i o bezpečnost a zdraví osob, kterých se 
bezprostředně dotýká jeho jednání, případně opomenutí při práci, 

• plnit ustanovení Plánu prevence BOZP a PO, s kterým byl prokazatelně seznámen 

• účastnit se školení zajišťovaných zaměstnavatelem v zájmu bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a podrobit se 
ověření jejich znalostí, 

• podrobit se lékařským prohlídkám, očkování, vyšetření a diagnostickým zkouškám stanoveným zvláštními právními 
předpisy, 

• dodržovat právní a ostatní předpisy a pokyny zaměstnavatele k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, s nimiž 
byl řádně seznámen, a řídit se zásadami bezpečného chování na pracovišti a informacemi zaměstnavatele, 

• dodržovat při práci stanovené pracovní postupy, používat stanovené pracovní prostředky, dopravní prostředky, 
osobní ochranné pracovní prostředky a ochranná zařízení a tato svévolně neměnit a nevyřazovat z provozu, 

• obsluhovat stroje a zařízení a používat nářadí a pomůcky, které jim byly pro jejich práci určeny; neměnit bez souhlasu 
odpovědného pracovníka nic na provozních, bezpečnostních a požárních zařízeních, 

• provádět práci na určeném pracovišti, ze kterého se nesmí vzdálit bez souhlasu odpovědného pracovníka, kromě 
naléhavých důvodů (nevolnost, náhlé onemocnění, úraz apod.) a odchod jsou povinni ohlásit odpovědnému 
pracovníkovi. 

• nepožívat alkoholické nápoje a nezneužívat jiné návykové látky na pracovištích zaměstnavatele a v pracovní době i 
mimo tato pracoviště, 

• nevstupovat pod vlivem alkoholických nápojů a jiných návykových látek na pracoviště zaměstnavatele, 

• oznamovat svému nadřízenému nedostatky a závady na pracovišti, které by mohly ohrozit bezpečnost nebo zdraví při 
práci, a podle svých možností se účastnit na jejich odstraňování, 

• bezodkladně (nejpozději do konce pracovní směny) oznamovat svému nadřízenému svůj úraz a spolupracovat při 
vyšetřování jeho příčin, 

• bezodkladně oznamovat svému nadřízenému úraz jiné osoby, jehož byl svědkem, a spolupracovat při vyšetřování 
jeho příčin, 

• podrobit se na pokyn příslušného vedoucího zaměstnance zjištění, zda není pod vlivem alkoholu nebo jiných 
návykových látek, 

• při práci vždy myslet na bezpečnost svého jednání a nepřeceňovat své schopnosti, 

• nesmí provádět práce, pro něž není poučen ani vyškolen, zejména práce, které vyžadují zvláštní odbornou kvalifikaci  

• nesmí provádět práce, pro které nemá předepsanou zdravotní způsobilost, pokud je předepsána, 

• MUSÍ dodržovat pořádek na pracovištích a komunikacích na stavbě, 

• dodržovat protipožární opatření. 
 
Základní dokumentace bezpečnosti práce na staveništi: 
 Plán BOZP předpokládá stanovení druhu a rozsahu dokumentace BOZP, která bude vedena na stavbě. Kromě 
stavebního deníku je doporučeno, aby jednotliví zhotovitelé vedli následující dokumentaci a vybavenost: 

• kniha úrazů 
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• předepsané revize a doklady o kontrolách tech. zařízení 

• doklady o školení a instruktáži o seznamování s riziky práce, doklady o zdravotní způsobilosti a odbornosti k výkonu 
dané práce 

• technologické postupy prováděných prací vč. rizik a opatření, jsou-li požadovány 

• lékárnička pro poskytnutí první pomoci 

• el. revize o dočasném zařízení staveniště 
 
 Změny a aktualizace plánu BOZP se provádí formou zápisů z kontrolního dne BOZP, případně aktualizací plánu BOZP. 

 
C.2 Postupy na staveništi řešící a specifikující jednotlivá opatření vyplývající z platných právních 
předpisů, s ohledem na místní podmínky ve vazbě na předpokládaný časový průběh prací při realizaci 
dané stavby, jedná se o: 
 
 Do prostor staveniště musí být zamezen přístup nepovolaným osobám. Dále je nutno dbát všech zákonných 
ustanovení uvedených v zákoně č. 133/1985 Sb., o požární ochraně, zák. č. 183/2006 Sb. stavební zákon, v platném znění a 
souvisejících předpisů. 

 
 Po dobu realizace stavby budou na staveništi dodržovány bezpečnostní předpisy stanovené zákony, na ně navazující 
vyhlášky (především Vyhl. č. 48/1982 Sb.) a nařízení vlády apod. 

 
 Bezpečnost práce by se měla řídit dle všech platných zákonů a nařízení vlády a to zejména:  

• Zákon č 262/2006 Sb. (Zákoník práce) ve znění pozdějších předpisů 

• Zákon 309/2006 Sb., kterým se upravují další požadavky bezpečnosti a ochrany zdraví při pracovněprávních vztazích a 
o zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při činnosti nebo poskytování služeb mimo pracovněprávní vztahy 

• Nařízení vlády 591/2006 Sb. o bližších minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při pracích na 
staveništích 

• Nařízení vlády 362/2005 Sb. o bližších požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na pracovištích 
s nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky 

 
 Všichni pracovníci, pracující na stavbě, musí být proškoleni odpovědným stavbyvedoucím zhotovitele 
z bezpečnostních předpisů v rozsahu potřebném pro výkon jejich práce na stavbě. Pracovníci, kteří nesplňují podmínky 
odborné a zdravotní způsobilosti nesmí provádět práce, pro které je tato způsobilost nutná (práce ve výškách, obsluha 
stavebních strojů, svářeč apod.). 

 
 Pracovníci na stavbě musí být dále odpovědným stavbyvedoucím seznámeni se: 

• vstupy na stavbu 

• umístěním hlavního vypínače el. proudu 

• vnitrostaveništními komunikacemi 

• průběhem a ochrannými pásmy inženýrských sítí 

• vymezenými prostorami pro zhotovitele 

• požárními poplachovými směrnicemi 

• traumatologickým plánem 

• technologickým postupem a vyhodnocením rizik a opatření pro stavbu 

• jinými skutečnostmi specifickými pro stavbu, s nimiž musí být každý pracovník na stavbě seznámen 

• používáním osobních ochranných pracovních pomůcek (OOPP) 
 

 Pracovníci jsou vybavení s ohledem na posouzení rizik a v souladu se směrnicí společnosti pro jejich poskytování 
potřebnými ochrannými pracovními prostředky. 

 
 Hlavní zásady při uplatňování bezpečnostních požadavků: 
 Při provádění stavby je nutno dodržet předpisy týkající se bezpečnosti práce a technických zařízení zejména 
ustanovení NV č. 591/2006 Sb., o bližších minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na staveništi, 
v návaznosti na NV č. 362/2005 Sb. o bližších požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na pracovištích 
s nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky. 

 
 Pro zajištění bezpečnosti práce a technických zařízení je třeba dodržovat základní požadavky dle Zákona č. 309/2006 
Sb., Nařízení vlády č. 591/2006 Sb., vyhl. ČÚBP a ČBÚ č. 324/90 Sb. „O bezpečnosti práce a technických zařízení při stavebních 
pracích“. 
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 Veškeré stavební, bourací, montážní a instalační práce musí dodržovat požadavky na zajištění bezpečnosti a ochrany 
zdraví dle vyhl. ČÚBP č. 48 ze dne 15.4.1982 a nařízení ve smyslu vyhl. č. 324 ze dne 31.7.1990 a pozdějších předpisů. 
 
 Veškeré konstrukce a stavební materiály jsou voleny tak, aby vyhověly bezpečnostním a protipožárním předpisům. 
 
 Budou stanovena bezpečnostní opatření, která musí být schválena bezpečnostním technikem dodavatele. 
 
 Budou zajištěny a stanoveny komunikace pro bezpečnou dopravu a ukládání stavebního materiálu. 
 
 Hranice staveniště budou řádně vyznačeny. Bude zajištěno řádné osvětlení staveniště. Pracovníci stavby budou řádně 
poučeni o provozu staveniště. 
 
 Na staveništi budou dodržovány předpisy na ochranu zdraví při práci na el. zařízeních dle ČSN 34 31 00 a příslušných 
přidružených ČSN. 
 
 Všichni pracovníci jsou povinni používat ochranné pracovní pomůcky. 

 
 Veškeré práce budou provádět pouze osoby k tomu účelu určené a s příslušnou kvalifikací a poučením. 

 
• Jedním ze základních požadavků investora je přijetí bezpečnostních opatření v průběhu výstavby. Z těchto důvodů 

jsou všichni zaměstnavatelé a osoby poskytující služby při provádění stavebních prací důrazně upozorňováni na 
nutnost řádné evidence přítomných pracovníků na stavbě, jejich pracovní zaměření a prováděnou činnost, na nutnost 
prokázání pracovněprávních či obchodních vztahů, nepřipuštění nelegálního zaměstnávání apod. Dále jsou 
upozorňováni na respektování požadavků a pokynů koordinátora BOZP vykonávající dohled na uvedené stavbě. 

 

• Za uspořádání staveniště, části stavby, popřípadě vymezeného pracoviště odpovídá ten zhotovitel, kterému bylo toto 
staveniště (pracoviště) předáno a který je převzal. V zápise o předání a převzetí se uvedou všechny známé 
skutečnosti, jež jsou významné z hlediska zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví, např. ochranné a záchytné 
konstrukce (ČSN 73 81 06). 

 

• Každý ze zhotovitelů odpovídá za to, že jeho zaměstnanci budou mít potřebnou odbornou případně zdravotní 
způsobilost k výkonu dané práce; v případě zvláštní odborné způsobilosti (vytypované stroje, el. zařízení, zdvihací 
zařízení apod.) nutno doložit průkazem, osvědčením apod. Dále se zhotovitelé upozorňují na povinnost průběžně 
seznamovat zaměstnance s případnými riziky, k nimž může v průběhu stavby docházet a přijatými bezpečnostními 
opatřeními. 

 

• Zaměstnanci všech zhotovitelů budou pro práci na staveništi vybaveni potřebnými odpovídajícími OOPP v návaznosti 
na rizika možného ohrožení. Používané OOPP musí být schváleného typu (s osvědčením oprávněné zkušebny pro 
příslušné riziko) a s platnou lhůtou pro používání. Všichni zaměstnanci případně zhotovitelů a OSVČ, resp. osoby, 
které se s vědomím zhotovitele budou zdržovat na staveništi, budou používat ochrannou přilbu a reflexní vestu. 

 

• Všichni podzhotovitelé oznámí hlavnímu zhotoviteli stavby, kdo je pro dané pracoviště odpovědným pracovníkem, tj. 
pověřený řízením práce na svěřeném úseku s pravomocí samostatně rozhodovat. Uvedená jména budou 
zaznamenána ve stavebním deníku. 

 

• Při stavebních pracích budou používána pouze ta zařízení, která jsou ve vyhovujícím technickém stavu, s odpovídající 
dokumentací, technickými prohlídkami, ověření, zda jsou podrobena potřebným revizím a obsluhují je kvalifikovaní 
pracovníci. 

 

• Každý ze zhotovitelů bude mít pro příslušný druh práce vypracován technologický postup se stanovenými 
bezpečnostními opatřeními, včetně rizik a opatření, které jsou povinni 8 dní před zahájením prací předat 
koordinátorovi BOZP. 

 

• Při skladování stavebního materiálu nesmí docházet k ohrožení bezpečnosti pracovníků na staveništi, musí být 
dodrženy odpovídající výšky skládek a zajištěn trvalý pořádek na staveništi. Skladovací venkovní plochy musí být 
rovné, odvodněné a zpevněné, dopravní komunikace musí odpovídat rozměrům a hmotnosti skladovaného materiálu 
a používaných strojů.  

 

• Vlastní postup stavebních prací na uvedené stavbě je popsán v návaznosti na                       předpokládaný 
harmonogram a časový průběh celé stavební akce. 
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• Dočasné el. zařízení na staveništi musí splňovat normové požadavky a musí být podrobována pravidelným kontrolám 
a revizím ve stanovených intervalech. Hlavní vypínač el. zařízení muší být označen a snadno přístupný. Pohyblivé el. 
přívody musí být chráněny proti mechanickému poškození. Staveniště a jednotlivá pracoviště včetně přístupových 
komunikací musí být řádně osvětlena. 

 

• Na staveništi musí být k dispozici lékárnička k poskytnutí první pomoci a kniha (sešit) úrazů evidujících drobná 
poranění. 

 

• Před zahájením prací zhotovitel seznámí s technologickým postupem včetně rizik a opatření pracovníky, kteří budou 
provádět montáže. Zhotovitel předloží technologické postupy před realizací jednotlivých prací. 

 
a) zajištění oplocení, ohrazení stavby, vstupů a vjezdů na staveniště, prostor pro skladování a manipulaci s 

materiálem, 

 Staveniště bude dopravně dostupné. Přístup na staveniště je možný pouze přes soukromý pozemek objednatele. 
Přístup ke stavbě je možný po jediné příjezdové komunikaci. V areálu jsou stávající zpevněné plochy a komunikace, po nich 
bude zajištěn přístup až ke stavební ploše staveniště. Vlastní staveniště bude oploceno nebo minimálně ohrazeno a vstup na 
něj bude pouze pro pracovníky stavby a povolané osoby.  
 
 Oplocení staveniště je navrženo jako průhledné oplocení z mobilních dílců výšky 2 m. Oplocení bude uchycené na 
kovových sloupcích s uchycením mezi sloupky s ukotvením sloupků do podstavců. Po obvodu staveništního oplocení budou na 
jeho vnějším obvodu připevněny tabulky s upozorněním – STAVENIŠTĚ – ZÁKAZ VSTUPU NEPOVOLANÝM OSOBÁM. 
 Na viditelném místě u vstupu na staveniště musí být vyvěšeno oznámení o zahájení prací, toto musí být vyvěšeno po 
celou dobu provádění stavby až do ukončení prací a předání stavby stavebníkovi k užívání. 
 Způsob označení a zabezpečení stavby a režim vstupu pracovníků na staveniště bude stanoven ve smluvním vztahu 
mezi investorem a zhotovitelem, nejpozději při předání staveniště.  
 Na staveništi musí být vývěskou oznámena telefonní čísla nejbližší požární stanice, první pomoci, policie a 
stavbyvedoucího.  
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 Stavby, pracoviště a zařízení staveniště se ohradí nebo jinak zabezpečí proti vstupu nepovolaných fyzických osob, při 
dodržení následujících zásad: 

• staveniště v zastavěném území musí být na jeho hranici souvisle oploceno do výšky nejméně 2,0 m. Při vymezení 
staveniště se bere ohled na související přilehlé prostory a pozemní komunikace s cílem tyto komunikace, prostory a 
provoz na nich co nejméně narušit. 

• u liniových staveb nebo u stavenišť, popřípadě pracovišť, na kterých se provádějí pouze krátkodobé práce, lze 
ohrazení provést zábradlím skládajícím se alespoň z horní tyče upevněné ve výši 1,1 m na stabilních sloupcích a jedné 
mezilehlé střední tyče; s ohledem na místní a provozní podmínky může toto ohrazení být nahrazeno zábranou 

• nelze-li u prací prováděných na pozemních komunikacích z provozních nebo technologických důvodů ohrazení ani 
zábrany provést, musí být bezpečnost provozu a osob zajištěna jiným způsobem, například řízením provozu nebo 
střežením. 

 Výběr typu oplocení a ohrazení bude záviset na charakteru stavebních prací v daném prostoru a 
požadavcích správy areálu. 
 
 Stavební suť bude odvážena na příslušnou skládku v souladu s předpisy o nakládání s odpady. Při nakládání s odpady, 
při jejich odstraňování, přepravě a uložení na skládku je nezbytné postupovat podle zákona o odpadech a souvisejících 
předpisů a dále podle vyhlášky o nakládání s komunálním a stavebním odpadem města Třebíč. Toto nakládání nesmí být v 
rozporu s programem odpadového hospodářství ČR. Při přepravě sypkých hmot bude nutno zakrýt vozidla plachtami, aby 
nedošlo ke sprašování odpadů během transportu na skládku. 
 Zemina potřebná a vhodná ke zpětným zásypům bude uložena na mezideponii v rámci areálu, nepotřebná zemina 
bude odvezena do příslušných zařízení na využívání nebo odstraňování odpadů. Předpokládá se, že bilance zemních prací 
bude vyrovnaná – vykopaná zemina nepřevyšuje objem zeminy nasypané.  
 
 Zhotovitel musí negativní vlivy působící v průběhu výstavby omezit na minimum. Při výstavbě budou přijata opatření 
organizačního charakteru, které minimalizují vliv výstavby na okolí, zejména při provádění výkopů, bouracích prací a 
demontáží. Činnost strojů bude omezena na míru potřebnou pro provádění prací a bude upravena dle časového plánu od 7:00 
do 18:00 hod. Za čistotu komunikací odpovídá zhotovitel stavby.  
 
 Společné zařízení staveniště: 
 Oplocení nebo ohrazení staveniště 
 Rozvod vody pro staveniště 
 Rozvod NN pro staveniště vč. staveništních rozvaděčů 
 Chemické WC 
 
 Z důvodů ochrany životního prostředí je nutné po dobu výstavby dbát zejména na: 

• zamezení vzniku nadměrné prašnosti 

• použití vhodných dopravních prostředků pro přepravu sypkých materiálů 

• ochrana stávající zeleně 

• ochranu materiálu před znehodnocením nebo poškozením 

• vyloučení spalování odpadů na staveništích 

• dodržení obecně závazné vyhlášky SMB č. 10/2010, k zajištění udržování čistoty ulic a jiných veřejných prostranství 

• respektovat hlukové limity stanovující hladinu nadměrného hluku na staveništích 
 
 Z hlediska ochrany přírody a krajiny dle zákona č. 114/1992 Sb., nedojde k porušení tohoto zákona. 
 

b) zajištění osvětlení stavenišť a pracovišť, 

 Staveniště, zařízení staveniště, vstupy, vjezdy, komunikace pro pěší budou osvětleny tak, aby byl po celou dobu 
provádění prací zajištěn bezpečný stav pracovišť a dopravních komunikací. Pokud nestačí veřejné osvětlení dostatečně osvětlit 
prostory staveniště, musejí být osvětleny samostatnými osvětlovacími tělesy, vzdálenými od sebe nejvýše 20 m. 
 

c) stanovení ochranných a kontrolovaných pásem a opatření proti jejich poškození, 

 V ochranném pásmu inženýrských sítí v areálu je nutno výkopy provádět ručně a dle požadavků správců jednotlivých 
sítí. Výkopy budou řádně označeny, osvětleny a zabezpečeny pro vstupu nepovolaných osob. Veškeré práce v rámci liniových 
staveb budou časově a provozně odsouhlaseny a prováděny dle dohody s TDS a objednatelem. Před zahájením stavebních 
prací v rámci staveniště musí stavebník zajistit zaměření všech stávajících inženýrských sítí, neboť výchozí podklady nemusí 
vždy přesně zachycovat jejich přesnou polohu a nelze zcela vyloučit i možnost lokalizace sítě zatím nezjištěné. Při projektování 
i při realizaci musí být respektována ochranná pásma jednotlivých inženýrských sítí a dodržena ČSN 73 605 – Prostorové 
uspořádání sítí technického vybavení. Vlastníkům dotčených sítí bude v předstihu prokazatelně oznámeno zahájení stavebních 
prací, bude s nimi dohodnut způsob dohlídek a kontroly dotčených zařízení. 
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 Před zásypem budou přizváni zástupci správců sítí ke kontrole stavu a uložení jejich sítí, bude o tom sepsán protokol. 
Výkopové práce se v blízkosti podzemních vedení budou provádět ručně, vzdálenost dle požadavku správce konkrétního 
vedení, většinou ve vzdálenosti 1-1,5m. Přes staveniště jsou vedeny areálové podzemní inženýrské sítě a přípojky k sousedním 
objektům. Stávající ochranná pásma zůstávají v platnosti, žádná nová ochranná pásma si stavba nevyžaduje. 
Elektroenergetická zařízení 
 Ochranné pásmo venkovních vedení je vymezeno svislými rovinami vedenými po obou stranách vedení v kolmé 
vzdálenosti od krajního vodiče na obě strany, která činí: 

• u nadzemního vedení do 35 kV 7 m 

• u nadzemního vedení do 110 kV 12 m 

• u nadzemního zařízení pro elektronickou komunikaci 1 m 

• u podzemního vedení do 110 kV 1 m 

• u podzemního vedení nad 110 kV 3 m 
 Ochranné pásmo elektrické stanice je stanoveno v § 46 odst. 6 zákona č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o 
výkonu státní správy v energetických odvětvích a o změně některých zákonů (energetický zákon), a je vymezeno svislými 
rovinami vedenými ve vodorovné vzdálenosti: 

• u venkovních elektrických stanic a dále stanic s napětím větším než 52 kV v budovách 20 metrů vně od oplocení nebo 
v případě, že stanice není oplocena, 20 metrů od vnějšího líce obvodového zdiva, 

• u stožárových elektrických stanic a věžových stanic s venkovním přívodem s převodem napětí z úrovně nad 1 kV a 
menší než 52 kV na úroveň nízkého napětí 7 m od vnější hrany půdorysu stanice ve všech směrech, 

• u kompaktních a zděných el. stanic s převodem napětí z úrovně nad 1 kV a menší než 52 kV na úroveň nízkého napětí 
2 metry od vnějšího pláště stanice ve všech směrech, 

• u vestavěných el. stanic 1 metr vně od obestavění. 
 
Plynárenská zařízení 
 Ochranná pásma jsou stanovena: 

• u plynovodů a plynovodních přípojek o tlakové úrovni do 4 bar včetně, umístěných v zastavěném území obce 1 m na 
obě strany a umístěných mimo zastavěné území obce 2 m na obě strany, 

• u plynovodů a plynovodních přípojek nad 4 bar do 40 bar včetně 2 m na obě strany, 

• u plynovodů nad 40 bar 4 m na obě strany, 

• u technologických objektů 4 m na každou stranu od objektu, 
 
Teplárenské zařízení 
 Ochranné pásmo je vymezeno svislými rovinami po obou stranách potrubí ve vzdálenosti 2,5 m na každou stranu 
 
Telekomunikační kabely 
 Ochranné pásmo je vymezeno svislými rovinami po obou stranách vedení ve vzdálenosti 1,5 m na každou stranu 
 
Vodovodní a kanalizační potrubí 
 Ochranné pásmo vodovodního potrubí je vymezeno svislými rovinami po obou stranách vedení ve vzdálenosti 1,5 m 
na každou stranu. 
 Ochranné pásmo kanalizačního potrubí je vymezeno svislými rovinami po obou stranách vedení ve vzdálenosti 1,5 m 
na každou stranu do DN 500 a 2,5 na každou stranu nad DN 500. 
 
 Veškeré podmínky pro činnost v ochranném pásmu inženýrských sítí jsou stanoveny ve vyjádřeních správců 
inženýrských sítí, které jsou přílohou dokumentace pro stavební povolení. 
 

d) řešení opatření při nebezpečí výbuchu nebo požáru, 

 Dodavatelé jsou povinni zabezpečit objekty a zařízení z hlediska požární ochrany dosud nepřevzatých staveb. Z 
hlediska požární ochrany je základními právními předpisy v oblasti požární ochrany zákon č. 133/1985 Sb., o požární ochraně, 
ve znění pozdějších předpisů a vyhláška č. 246/2001 Sb., o stanovení podmínek požární bezpečnosti a výkonu státního 
požárního dozoru (o požární prevenci). Podle ustanovení této vyhlášky platí, že všechna požárně bezpečnostní zařízení musí 
být revidována o požární ochraně. Podmínce o požární ochraně staveb podléhá také zařízení staveniště (dle ČSN 
730802,730804 a dalších). Během výstavby jsou zhotovitelé a objednatel povinni dodržovat všechna požární a bezpečnostní 
opatření na jednotlivých pracovních úsecích. Zejména tam, kde se předpokládá zvýšené požární nebezpečí (sváření, řezání, 
broušení apod.) Za vybavení prostředky požární techniky jednotlivých pracovišť odpovídají jednotlivé dodavatelské organizace 
v rozsahu své působnosti. Podmínce o požární ochraně staveb podléhají rovněž zařízení staveniště (např. dle ČSN 73 0802 a 
ČSN 73 0804 a dalších). Při výstavbě budou dodržovány tyto základní podmínky: 
- zabránit šíření požáru uvnitř objektů i mezi objekty 
- umožnit účinně zasáhnout hasičskému sboru 
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- umožnit bezpečně evakuovat osoby a zařízení z ohroženého prostoru. 
 Přístup k rozvodným zařízením elektrické energie a k uzávěrům vody a vytápění musí být volný a bezpečný. Zhotovitel 
stavebních prací je povinen zabezpečit pravidelné školení zaměstnanců o požární ochraně. Dočasné el. zařízení na staveništi 
musí splňovat normové požadavky a musí být podrobována pravidelným kontrolám a revizím ve stanovených intervalech. 
Hlavní vypínač el. zařízení musí být označen a snadno přístupný. Pohyblivé el. přívody musí být chráněny proti mechanickému 
poškození.  
 

e) zajištění komunikace na staveništi, včetně podjíždění elektrického vedení a dalších médií (plyn, pára, voda aj.), 
prozatímní rozvody elektřiny po staveništi, čerpání vody, noční osvětlení, 

 Staveniště je napojeno na stávající městskou komunikaci ulice Rooseveltova.  Vlastní stavba při své realizaci 
nevyvolává potřebu přechodných lokálních úprav stávajícího veřejného dopravního režimu v dotčené oblasti. Doprava 
stavebních materiálů, konstrukcí a hmot bude prováděna běžnými nákladními automobily, jejichž celková hmotnost a rozměry 
nepřekračují hodnoty povolené 341/2002 Sb. o schvalování technické způsobilosti vozidel § 15. Z tohoto důvodu nebudou 
nutná žádná zvláštní opatření nebo úpravy na ostatních dopravních trasách. Majitel nebo správce využívané komunikace 
stanoví na vyžádání rozsah případné obnovy komunikací, které budou součástí stavby rekonstruovaných inženýrských sítí. Při 
dopravě stavebního materiálu na komunikacích a zpevněných plochách je nutno dodržovat únosnost těchto komunikací a 
ploch. V případě menší únosnosti, než je požadováno stavební dopravou budou tyty komunikace a plochy dle možnosti 
zpevněny na požadovanou únosnost správcem komunikace nebo projednána výjimka s podmínkami se správcem komunikace. 
Dopravní trasy materiálu po veřejných komunikacích na staveniště a ze staveniště na skládky budou navrženy stavebníkem a 
projednány na DI PČR a OD.  Při dopravě stavebního materiálu na staveniště ulicí Rooseveltova a Velkomoravská je nutno 
neomezit stávající provoz. 
 Příprava staveniště, zásobování energiemi, vodou a odvodnění staveniště bude řešena v plánu BOZP pro realizaci 
stavby. Veškeré energie jsou brány v rámci areálu investora po dohodě s ním. 
  

f) posouzení vnějších vlivů na stavbu, zejména otřesů od dopravy, nebezpečí povodně, sesuvu zeminy, a konkretizace 
opatření pro případ krizové situace, 

Otřesy od dopravy 
 Staveniště nebude zatíženo automobilovou dopravou, proto se otřesy od dopravy neuvažují. 

 
Ochrana před bludnými proudy, 
 S opatřením proti bludným proudům se neuvažuje. 

 
Ochrana před technickou seizmicitou, 
 Lokalita není seizmicky aktivní. V okolí objektu nejsou zdroje technické seizmicity. 

 
Ochrana před hlukem, 
 Neuvažují se nadstandardní opatření proti hluku z okolí. Uvažují se normové návrhové hodnoty. 

 
Protipovodňová opatření. 
 Protipovodňová opatření se neuvažují. 
 

g) opatření vztahující se k umístění a řešení zařízení staveniště, včetně situačního výkresu širších vztahů staveniště, 
řešení svislé a vodorovné dopravy osob a materiálu, 

 Výkres se zařízením staveniště navrhne zhotovitel a bude zkonzultováno a potvrzeno koordinátorem BOZP. 
Zjednodušený situační výkres uveden v příloze. Svislá ani vodorovná doprava osob a materiálů není vzhledem k charakteru 
stavby nijak mechanicky řešena. 
 

h) postupy pro zemní práce řešící zajištění provádění výkopů, zejména riziko zasypání osob, s ohledem na druhy 
pažení, šířku výkopu, sklony svahu, technologii ukládání sítí do výkopu, zabezpečení okolních staveb, snižování a 
odvádění povrchové a podzemní vody, 

 Žádná část výkopu nebude prováděna bez pažení. Výkopy musí být zajištěny pažením v případě hloubky výkopu v 
zastavěném území či komunikaci od 1,1m, v nezastavěném území od hloubky výkopu 1,3m, případně vysvahováním. 
 Technologický postup pro provádění zemních prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá koordinátorovi 
BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
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i) způsob zajištění bezbariérového řešení na veřejných pozemních komunikacích a veřejných plochách, zejména s 
ohledem na způsob zajištění proti pádu do výkopu osob se zrakovým postižením, 

Nejsou-li požadavky na zabezpečení staveniště pro zrakově a pohybově postižené obsaženy v projektové 
dokumentaci, zajistí zhotovitel, aby náhradní komunikace a oplocení, popřípadě ohrazení staveniště na veřejných 
prostranstvích a veřejně přístupných komunikacích umožňovalo bezpečný pohyb fyzických osob s pohybovým postižením 
jakož i se zrakovým postižením v souladu s vyhláškou č.398/2009 Sb. o obecných technických požadavcích zabezpečující 
bezbariérové užívání. 

Do prostoru staveniště bude zamezen přístup osob z veřejných, stavbou nedotčených ploch. Prostor staveniště bude 
ohrazen. 

Zajištění pohybu veřejnosti mostky přes výkop musí být provedeno jako bezpečné s dostatečným přesahem výkopu, 
zábradlím. Povrch lávky bude protiskluzový. Průchodnost chodníků a vstupy do objektů v místech uložení provizorního 
parního potrubí bude zajištěna dřevěnou lávkou pro pěší v šířce min. 1,50 m s výškovým rozdílem 0,02 m. Pochůzné plochy 
lávky budou provedeny ze smrkových fošen tl. 20 mm. Zřízeny budou bezpečné a dostatečně únosné přechody se zarážkou 
pro slepeckou hůl. Průchodnost chodníku bude zabezpečena úrovňovou lávkou pro pěší. Lávka bude opatřena dvouřadým 
zábradlím v úrovni +0.25 m a 0.90 m. 
 

j) postupy pro betonářské práce řešící způsob dopravy betonové směsi, zajištění všech fyzických osob zdržujících se 
na staveništi proti pádu do směsi, pohyb po výztuži, přístup k místům betonáže, předpokládané provedení 
bednění, 

 Technologický postup pro provádění betonářských prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá 
koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
 

k) postupy pro zednické práce řešící základní technologie zdění zevnitř objektu, zejména ochranné zábradlí zvenku, z 
obvodového lešení, zajišťování otvorů ve svislém zdivu, dopravu materiálu pro zdění, zajištění pod místem práce 
ve výšce a v jeho okolí, 

 Technologický postup pro provádění zdících prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá koordinátorovi 
BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP. 

 
l) postupy pro montážní práce řešící bezpečnostní opatření při jednotlivých montážních operacích a s tím spojených 

opatřeních pro zajištění pomocných stavebních konstrukcí, přístupy na místo montáže, způsob zajišťování otvorů 
vzniklých s postupem montáže, doprava stavebních dílů a jejich upevňování a stabilizace, 

 Technologický postup pro provádění montážních prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá 
koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
 

m) postupy pro bourací a rekonstrukční práce řešící základní technologie bourání, zejména ruční, strojní, 
kombinované, a za využití výbušnin, zajištění pracovišť s bouracími pracemi, podchycení bouraných konstrukcí, 
odvoz sutin, zajištění všech fyzických osob zdržujících se na staveništi ve výšce, zabezpečení inženýrských sítí, jejich 
náhradní vedení, zabezpečení okolních objektů a prostor, 

 V případě bourání musí být zajištěn prostor v místě bourání i prostor v bezprostřední blízkosti ohroženého prostoru a 
musí být hlídán určenou osobou a zajištěn ohraničením. Při provádění bouracích prací musí být vždy přímo odpovědný 
vedoucí pracovník dodavatele.  
 Při provádění bouracích prací musí být pracovníci prokazatelně seznámeni s technologickým postupem. Prostor 
provádění těchto prací, musí být zajištěn proti vstupu ostatních osob, které tuto činnost neprovádějí.  
 Technologický postup pro provádění bouracích a rekonstrukčních prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a 
předá koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP. 

  
 

n) řešení montáže stropů, včetně pomocných konstrukcí, opatření zajištění bezpečné a zdraví neohrožující práce ve 
výšce po obvodu a v místě montáže, doprava materiálu, zajištění pod prací ve výšce, 

 Technologický postup pro provádění montáže stropních konstrukcí a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá 
koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
 

o) postupy pro práci ve výškách řešící způsob zajištění proti pádu na volném okraji, proti sklouznutí, proti propadnutí 
střešní konstrukcí, dopravu materiálu, konkrétní způsob zajištění prací ve výšce; při navrhování osobního zajištění 
osob určit systém zachycení proti pádu, včetně určení způsobu kotvení pro zajištění osob proti pádu osobními 
ochrannými pracovními prostředky, pokud nebylo možné přednostně užít prostředků kolektivní ochrany před 
prostředky osobní ochrany, 
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 Technologický postup pro provádění výškových prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá koordinátorovi 
BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
 

p) zajištění dalších požadavků na bezpečnost práce, zejména dopravu materiálu, jeho skladování na pracovišti, 
zajištění pracoviště z hlediska požadavků při práci ve výšce, opatření vztahující se k pomocným stavebním 
konstrukcím použitým pro jednotlivé práce, použití strojů, 

 Technologický postup pro dopravu a skladování materiálu na staveništi a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a 
předá koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.  
 

q) postupy řešící jednotlivé práce a činnosti a stanovící opatření pro prolínání a souběh jednotlivých prací, zejména 
využití více jeřábů na jednom staveništi a práce za současného provozu veřejných dopravních prostředků, 

 Technologický postup pro koordinování pracovních činností, zejména využití více jeřábů na jednom staveništi a práce 
za současného provozu veřejných dopravních prostředků a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá koordinátorovi 
BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP. 
 

r) zajištění organizace a časové posloupnosti nebo souslednosti prací vykonávaných při realizaci stavby s prováděním 
tunelářských a podzemní prací, pro které jsou požadavky na bezpečnostní opatření stanoveny zvláštním právním 
předpisem 

 Technologický postup pro provádění tunelářských a podzemní prací a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá 
koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
 

s) zajištění bezpečnostních opatření ve spojení s prací ve výšce a nad volnou hloubkou, při provádění dokončovacích 
prací a prací pomocné stavební výroby, zejména při montáži antén a hromosvodů, osazování oken, montáži 
zábradlí, vodorovné izolace balkónů, teras a střech, při montáži výtahů, vzduchotechniky, klimatizací, při 
provádění nátěrů konstrukcí a fasád a při dokončovacích pracích kolem objektu, např. chodníky, osvětlení, a při 
provádění udržovacích prací, 

 Technologický postup pro provádění prací ve výšce a nad volnou hloubkou, při provádění dokončovacích prací a prací 
pomocné stavební výroby, zejména při montáži antén a hromosvodů, osazování oken, montáži zábradlí, vodorovné izolace 
balkónů, teras a střech, při montáži výtahů, vzduchotechniky, klimatizací, při provádění nátěrů konstrukcí a fasád a při 
dokončovacích pracích kolem objektu, např. chodníky, osvětlení, a při provádění udržovacích prací a rizika s tím spojená 
zpracuje zhotovitel a předá koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem 
z kontrolního dne BOZP.   
 

t) postupy pro specifická opatření vyplývající z podmínek provádění stavebních a dalších prací a činností v objektech 
za jejich provozu, včetně časového harmonogramu těchto prací a činností, 

 Technologický postup pro provádění stavebních a dalších prací a činností v objektech za jejich provozu, včetně 
časového harmonogramu těchto prací a činností a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá koordinátorovi BOZP 
k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP. 
 

u) postupy pro opatření vyplývající ze specifických požadavků na stavbu, například z konzultací s orgány inspekce 
práce, stavebními úřady, orgány ochrany veřejného zdraví a dalšími orgány podle zvláštních právních předpisů, 

Bude řešit koordinátor BOZP po dohodě s objednatelem. 
 

v) postupy pro opatření vyplývající ze specifických požadavků na práce a činnosti spojené zejména s používáním 
toxických chemických látek, chemických látek klasifikovaných jako toxické kategorie 3 nebo toxické pro specifické 
cílové orgány po jednorázové nebo opakované expozici kategorie 1 podle přímo použitelného předpisu Evropské 
unie upravujícího klasifikaci, označování a balení látek a směsí, ionizujícího záření a výbušnin a s výskytem 
azbestu. 

 Technologický postup pro provádění prací a činností spojených zejména s používáním toxických chemických látek, 
chemických látek klasifikovaných jako toxické kategorie 3 nebo toxické pro specifické cílové orgány po jednorázové nebo 
opakované expozici kategorie 1 podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího klasifikaci, označování a balení 
látek a směsí, ionizujícího záření a výbušnin a s výskytem azbestu a rizika s tím spojená zpracuje zhotovitel a předá 
koordinátorovi BOZP k odsouhlasení. Dále bude řešeno aktualizací plánu BOZP nebo zápisem z kontrolního dne BOZP.   
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Riziko zdroj Identifikace nebezpečí 

Vyhodnocení 
závažnosti rizika Bezpečnostní opatření 

P N H R 

Betonářské práce  

Betonové konstrukce  * pád z výšky při manipulaci s 
bedněním a jeho částmi, při 
montáži bednění a ukládání 
armatury , při ukládání 
betonové směsi (čerstvého 
betonu) i při odbedňování;  

3  4  1  12  * vypracování dodavatelské dokumentace složitějších 
bednění, včetně řešení opatření proti pádu osob,  
* zajištění bezpečného přístupu a pracovních míst, zřízení 
pomocných pracovních podlah, osazování zábradlí;  
* při použití osobního zajištění, určit místo kotvení (úvazu);  

Betonové konstrukce  * nezajištění resp. ztráta 
únosnosti a prostorové tuhosti 
bednění a podpěrných 
konstrukcí;  

2  4  1  8  * správné provedení bednění zaručující jeho stabilitu, pevnost 
a tuhost včetně podpěrných konstrukcí (dimenze, rozměry, 
průřez, vzpěrná délka, spojení, vlastní zhotovení - montáž, 
zavětrování;)  

Betonové konstrukce  * pád a částí bednění 
odbedňovaných dílců na 
pracovníka;  

2  3  1  6  * dodržování technologických postupu při montáži bednění, 
nepoškozené spoje bednění;  
* správné provedení nátěrů bednění vhodným odbedňovacím 
prostředkem;  

Betonové konstrukce  * deformace beton. konstrukce;  
* snížení a ztráta únosnosti a 
stability betonové konstrukce, 
havárie;  

1  4  1  4  * ukládat armaturu dle projektu;  
* do betonových konstrukcí zabudovávat betonářskou ocel 
předepsané kvality a vlastností v takovém tvarovém 
zpracování, které odpovídá v rámci příslušných úchylek 
požadavkům projektové dokumentace; armatura po 
konečném uložení nesmí být deformována.  
* přejímka uložené armatury a bednění;  
* správná technologie ukládání betonové směsi, průkazné a 
kontrolní zkoušky betonové směsi, ochrana čerstvého betonu 
před působením povětrnostních vlivů;  
* odbedňovat konstrukce s nosnou funkcí jen na pokyn 
odpovědného pracovníka (zákaz předčasného odbedňování);  
POZN.: S bezpečností betonových konstrukcí souvisí i 
dodržování technologické kázně a technických norem pro 
provádění betonářských pracích, protože při jejich 
nerespektování může být ohrožena nejen bezpečnost 
pracovníků stavby, ale i bezpečnost, únosnost a stabilita 
betonové konstrukce a v důsledcích může být ohrožen 
pozdější havárií i budoucí uživatel stavby.  

Bourací a rekonstrukční práce  

Bourání a rekonstrukce  * pád a zřícení bouraného zdiva 
nebo konstrukčních částí 
objektů na pracovníky;  

2  3  1  6  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, 
stanovení technologického postupu;  
* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle 
projektu a technologického (pracovního) postupu a průběžně 
zajišťovat stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného 
zdiva, (resp. jeho části ohrožené bouráním), pilířů, stropů a 
podpěrných a nosných konstrukcí, vyloučit uvolňování a 
zeslabení nosných zdí a pilířů;  
* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně 
konstrukční bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce 
provádět pod stálým dozorem odpovědného pracovníka;  
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi 
ověřit, zda nemají nosnou funkci;  

Bourání a rekonstrukce  * neřízené nekontrolovatelné, 
předčasné a náhlé zřízení 
konstrukce;  

1  4  1  4  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, 
stanovení technologického postupu;  
* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle 
projektu a technologického (pracovního) postupu a průběžně 
zajišťovat stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného 
zdiva, (resp. jeho části ohrožené bouráním), pilířů, stropů a 
podpěrných a nosných konstrukcí, vyloučit uvolňování a 
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zeslabení nosných zdí a pilířů;  
* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně 
konstrukční bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce 
provádět pod stálým dozorem odpovědného pracovníka.  
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi 
ověřit, zda nemají nosnou funkci;  

Bourání a rekonstrukce  * zřícení části objektu nebo 
konstrukce po narušení nebo 
vybourání nosné zdi, pilíře a jiné 
nosné nebo podpěrné 
konstrukce (po ztrátě stability a 
nosnosti nosné konstrukce);  
* rizika spojená se strukturální 
integritou v případě demontáží, 
bourání většího rozsahu nebo 
demolic;  

2  4  1  8  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, 
stanovení technologického postupu;  
* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle 
projektu a technologického (pracovního) postupu a průběžně 
zajišťovat stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného 
zdiva, (resp. jeho části ohrožené bouráním), pilířů, stropů a 
podpěrných a nosných konstrukcí, vyloučit uvolňování a 
zeslabení nosných zdí a pilířů;  
* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně 
konstrukční bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce 
provádět pod stálým dozorem odpovědného pracovníka;  
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi 
ověřit, zda nemají nosnou funkci;  

Bourání a rekonstrukce  * pád materiálu nebo části 
konstrukce na osobu;  

2  3  1  6  * vymezení prostoru ohroženého bouráním (oplocení, 
ohrazení, střežení, vyloučení provozu apod.), určení a zajištění 
vstupu, výstupu, sestupu a vjezdu do bouraného objekt, 
udržování komunikací;  
* zajistit ohrožený prostor, ve kterém se bourací práce 
provádí, zejména prostor pod místy práce ohrožený bouráním;  
* dodržení stanoveného pracovního nebo technologického 
postupu;  
* při ručním bourání svislých konstrukcí odstranit konstrukční 
prvky jen tehdy nejsou-li zatíženy;  
* ruční bourání nosných konstrukcí provádět vertikálním 
směrem shora dolů;  
* dodržovat správný postup při ručním bourání svislých zdí a 
to odbourávání zdiva po menších vrstvách shora dolů;  
* řezání ocelových konstrukcí správným způsobem dle 
pracovního nebo technologického postupu tak, aby nedošlo k 
pádu oddělené konstrukce nebo prvku na pracovníka;  

Bourání a rekonstrukce  * zasažení pracovníka nebo i cizí 
osoby pádem materiálu z výšky 
(nebezpečné je zejména zranění 
hlavy);  

2  4  1  8  * vyloučení nebo omezení práce nad sebou;  
* opatření proti pádu materiálu z výšky, ohrazení prostoru pod 
místy práce ve výšce;  
* používání ochranné přilby proti zranění hlavy;  

Bourání a rekonstrukce  * propadnutí pracovníka 
podlahou, stropem, střechou a 
jinými narušenými částmi 
starých a poškozených objektů;  

2  3  1  6  * vyloučit vstup pracovníků na neúnosnou podlahu, strop, 
střechu a jinou konstrukci;  
* podle potřeby zřídit a používat pomocné pracovní podlahy 
(dle potřeby provést vyztužení a podepření) a lešení v 
kombinaci s prostředky osobního zajištění apod. při práci a 
pohybu pracovníků po těchto neúnosných konstrukcích a 
pochůzných plochách;  
* materiál z bourané části objektu odstraňovat tak, aby 
nedošlo k přetížení podlah nebo stropů vybouraným 
materiálem;  
* průběžně zajišťovat včasný úklid vybouraného materiálu;  

Bourání a rekonstrukce  * pád pracovníků z výšky z 
volného nezajištěného okraje 
bouraného objektu a 
nezajištěnými otvory v 
podlahách při ručním bourání a 
manipulaci s materiálem  

2  3  1  6  * zajištění volných okrajů bouraného objektu ochrannou 
konstrukcí popř. použití osobního zajištění zejména při ručním 
při bourání střech, obvodových zdí, stropů apod.;  

Bourání a rekonstrukce  * propíchnutí, prořezání 2  2  1  4  * včasné odstraňování vybouraných částí s ostrými hranami, 
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chodidla např. hřebíky a jinými 
ostrohrannými částmi, pořezání 
sklem a pod.;  

používání OOOP (prac. obuv s pevnou podrážkou, rukavice)  

Bourání a rekonstrukce  * prašnost;  3  2  1  6  * provedení opatření zabraňujícího nadměrnému prášení 
(např. skrápění vodní mlhou, vybouraný materiál a suť 
materiál spouštět uzavřeným shozem až do místa uložení);  
Pozn.: při použití skluzů, uzavřených shozů nesmí dojít k jejich 
přetížení, uvolnění a deformacím (slouží zpravidla jen pro lehčí 
vybouraný materiál);  
* používání OOPP (ochranných masek - respirátorů);  

Práce s ručním nářadím  

Práce s ručním nářadím  * úder do ruky, přimáčknutí, 
otlaky, zhmožděniny, podlitiny, 
při nežádoucím kontaktu nářadí 
(např. kladiva, palice apod.) s 
rukou pracovníka;  
* zranění úderem a pádem 
nářadí působící kinetickou 
energií (krumpáče, palice, 
lopaty) - zasažení druhé osoby 
zdržující se v nebezpečné 
blízkosti;  

3  1  1  3  * praxe, zručnost, zácvik; používání vhodného druhu typu, 
velikosti nářadí;  
* soustředěnost při práci, příp. používání chráničů ruky;  
* zajištění možnosti výběru vhodného nářadí; dodržování 
zákazu používání poškozeného nářadí;  
* správné používání nářadí (nepoužívat nářadí jako páky);  
* udržování dostatečné vzdálenosti mezi pracovníky;  
* zajištění přiměřeného pracovního prostoru;  

Práce s ručním nářadím  * úrazy očí (!) odlétnuvší 
střepinou, drobnou částicí, 
úlomkem, otřepem apod. 
(nejčastěji sekáč + kladivo);  

2  4  1  8  * používání sekáčů, kladiv a palic bez trhlin a otřepů;  
* používání OOPP k ochraně zraku;  
* používání nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím u sekáčů;  
* pevné uchycení násady, zajištění proti uvolnění klíny ap.;  
* hladký tvar úchopové části nářadí, bez prasklin;  
* udržování suchých a čistých rukojetí a uchopovacích částí; 
jejich, ochrana před olejem a mastnotou;  
* pokud možno vyloučení práce s nářadím nad hlavou 
vhodným zvyšováním místa práce;  

Práce s ručním nářadím  * vyklouznutí nářadí z ruky;  
* zasažení pracovníka 
uvolněným nástrojem kladivem, 
hlavicí apod. z násady;  

2  2  1  4  * nepoužívání poškozeného nářadí (s uvolněnou násadou, 
deformovanou pracovní částí apod.);  
* soustředěnost při práci praxe, zručnost, zácvik;  

Ruční vodorovná doprava stavebními kolečky  

Ruční vodorovná 
doprava stavebními 
kolečky  

* pád po uklouznutí pracovníka 
při dopravě materiálu (zejména 
v případech, kdy pracovník musí 
vyvinout sílu s horizontální 
složkou - např. při tlačení 
koleček při rozjezdu) - po 
vyvinutí úsilí;  

2  2  1  4  * úprava pojízdné plochy, vyrovnání a zpevnění manipulační 
plochy;  
* odstranění kluzkosti;  
* dodržování max. přípustného sklonu prozatímních šikmých 
pojezdových ploch - cca 1 : 5;  
* nepřetěžování koleček, jejich plnění jen cca do 3/4 obsahu 
korby;  

Ruční vodorovná 
doprava stavebními 
kolečky  

* pád pracovníka po sjetí 
koleček mimo pojezdovou trasu 
- při najíždění na rampu, lyžinu;  

1  2  1  2  * dodržování min. šířky pojezdových konstrukcí a prvků (lávek, 
šikmých ramp, nájezdů) tj. 60 cm;  
* spolehlivé zajištění pojezdových prvků proti pohybu;  

Ruční manipulace s materiálem  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* pád dlaždice, obrubníku, cihly, 
betonových skruží, 
kanalizačních vpustí apod.) na 
nohu;  
* převržení nestabilně 
uloženého materiálu (nastojato 
uloženého obrubníku);  
* pád břemene na nohu, 
naražení v důsledku vysmeknutí 
břemene z rukou;  

2  2  1  4  * dodržování zákazu zdržovat se v pásmu možného 
nežádoucího pohybu břemene a pod břemenem;  
* dodržování zákazu narušovat stabilitu stohů, např. 
vytahování předmětů a prvků zespod nebo ze strany stohu;  
* dodržování zákazu vystupovat a šplhat po hranicích, po 
navršeném materiálu;  
* použití pracovní obuvi s vyztuženou špicí;  
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Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* ztráta soudržnosti a 
rozpadnutí křehkého 
nesoudržného břemene, pád na 
nohu  

1  2  1  2  * kontrola stavu břemene, příp. zabezpečení poškozeného 
břemene před ruční manipulací;  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* přiražení prstů o hranu 
dlaždice, obrubníku, beton. 
skruže, kanalizační vpusti apod. 
při manipulaci a osazování 
betonových prvků a jiného 
materiálu,  
* přiražení ruky k úložné ploše 
vykládaného dopr. prostředku;  

2  2  1  4  * správné a pevné uchopení materiálu;  
* používání vhodných manipulačních pomůcek ( kleští, svěrek 
apod.);  
* používání rukavic;  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* přetížení a namožení v 
důsledku zvedání, přemísťování 
a manipulaci s břemeny 
nadměrné hmotnosti, a 
chybného způsobu manipulace  

2  2  1  4  * správné způsoby ruční manipulace;  
* nepřetěžování pracovníků, dodržování hmotnostního limitu;  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* poškození páteře při 
dlouhodobějším zvedání a 
manipulaci s břemeny v 
nevhodné poloze;  
* poranění kloubů prudkým 
nekoordinovaným pohybem;  

2  3  1  6  * dodržování zásad bezpeč. a zdraví nezávadného způsobu 
manipulace, pokud možno v poloze bez ohnutých zad;  
* břemeno držet blízko těla, zvedání neprovádět trhavými 
pohyby apod.)  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* dlaždičské práce - pracovními 
postupy a technologií vynucená 
nepřirozená poloha těla při 
práci a jednostranná zátěž, 
práce v předklonu, přetěžování 
končetin s možnými 
fyziologickými změnami na 
kloubech, vazech a svalech 
provázené subjektivními později 
nezřídka i trvalými následky;  
* práce v nepřirozené poloze 
těla nebo jeho částí, vynucené 
polohy  

2  2  1  4  * pokud možno časově omezit práce (určit přestávky) ve 
fyziologicky náročných a nevhodných polohách, kterými jsou 
hluboký předklon, poloha vkleče (dlaždičské a obkladačské 
práce);  
* vhodná volba pracovního postupu, použití vhodného nářadí 
a pomůcek;  
* zdravotnická prevence, hodnocení zdravotního stavu  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* otlaky kolen, zranění kolen, 
kolenního kloubu  

2  2  1  4  * používání - nákolenek, chráničů kolen;  
* zdravotní prevence, hodnocení zdravotního stavu;  

Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s 
materiálem  

* zřícení stohu (hranice) 
kusového materiálu po ztrátě 
stability, zasažení pracovníka 
padajícím materiálem  

2  3  1  6  * ukládání materiálu na zpevněný, urovnaný, únosný a rovný 
podklad; zabránění jednostranného naklonění stohu;  
* dodržování max. výšky stohu (2 m) při ruční ukládce;  

Práce ve výškách / Lešení a práce ve výškách  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

pád pracovníka z výšky -  
* pád lešenáře při montáži resp. 
při demontáži jednotlivých 
prvků lešení (trubek, rámů, 
podlah apod.)  
* pád pracovníků z 
nezajištěných volných okrajů 
pracovních podlah lešení; při 
práci a pohybu osob na lešení;  
* pád pracovníka při užívání 
lešení;  
* pád osoby při odebírání 
břemen dopravovaných el. 
vrátkem, jeřábem z 

3  4  1  12  * montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze 
pracovníci s odpovídající kvalifikací (s platným lešenářským 
průkazem);  
* vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce při 
montáži lešení (vybavení předpisy, normami, dokumentací 
dílcových lešení, prohlídka,popř. průzkum dodavatelské 
dokumentace zejména vypracováním resp. stanovením 
technologického nebo pracovního postupu v případě 
atypických lešení, rekonstrukcí apod.;  
* vybavení stavby konstrukcemi pro práce ve výškách a 
zvyšování místa práce (lešení, žebříky, materiál, inventární 
dílce) a jejich dostatečná únosnost, pevnost a stabilita;  
* průběžné zajišťování všech volných okrajů lešení od výšky 
1,5 m zábradlím se zarážkou nebo jiná ekvivalentní alternativa 
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nezajištěných podlah lešení;  
* pád při šplhání a vystupování 
po konstrukčních prvcích lešení 
(nepoužití žebříku);  
* pád pracovníka při zřícení 
lešení, převrácení nekotveného 
a pojízdného lešení;  
(doplnit a upravit dle podmínek 
pracoviště, staveniště)  
Při změněném způsobu užívání 
lešení, který by mohl mít za 
následek snížení statické, 
funkční nebo pracovní 
bezpečnosti, se konstrukce 
lešení musí z těchto hledisek 
posoudit a v případě nutnosti v 
potřebném rozsahu upravit  

- síť, plachty, obednění);  
* používání osobního zajištění při montáži a demontáži lešení;  
* zamezení přístupu k místům na lešení, kde se nepracuje a 
jejichž volné okraje nejsou z vážných příčin zajištěny proti 
pádu;  
* používání lešení až po jeho ukončení, vybavení a vystrojení 
(dle ČSN 73 8107, ČSN 73 8101 a dle přísl. dokumentace 
výrobce) a po předání do užívání;  
* zajištění podlahy v poli lešení, kde se odebírají břemena 
dopravovaná el. vrátkem alespoň jednotyčovým zábradlím;  
* zajišťování prostorové tuhosti lešení (kotvení, zavětrování);  
Lešení se navrhuje s ohledem na funkční požadavky, 
bezpečnost pracovníků, komunální bezpečnost; pokud 
konstrukční uspořádání i ostatní technické údaje vyplývá z 
techn. norem, typových nebo obdobných výrobních podkladů, 
považují se tyto podklady za dokumentaci podle čl. 115 a 116 
ČSN 73 8101.  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* pád a zřícení lešení v důsledku 
působení vnějších sil zejména 
větru a ztráty stability, tuhosti 
zejména lešení zakrytých 
plachtami a sítěmi;  

3  4  1  12  * konstrukce lešení provedena tak, aby tvořila prostorově tuhý 
celek zajištění proti lokálnímu i celkovému vybočení, 
překlopení i proti posunutí;  
* provedení kotvení o dostatečné únosnosti, provedeného 
rovnoměrně po celé vnější ploše lešení, lešení zakryté sítěmi 
má kotvení 2 x únosnější než lešení nezakryté, lešení 
zaplachtované má kotvení 4 x únosnější (dle dokumentace 
zakrývaných lešení);  
* používání jen lešení, která byla ukončena, vybavena a 
vystrojena dle ČSN 73 8101 a přísl. dokumentace a předána 
do užívání, zejména je-li zajištěna jejich prostorová tuhost a 
stabilita úhlopříčným ztužením a kotvením (popř. vzepřením), 
je-li podlaha je únosná a těsná,jednotlivé prvky podlah jsou 
zajištěny proti posunutí,  
Kotvení dílcových, stavebnicových, rámových a pod. lešení 
musí mj. zabránit vybočení konstrukce a proto se musí kotvit 
každý sloupek po výšce 6 až 8 m (dle výšky lešení), přičemž u 
lešení zakrytých (sítí nebo plachtou) se musí délka kotvení 
snížit až na polovinu.  
Prostorové tuhosti a stability se dosahuje zpravidla systémem 
úhlopříčného ztužení ve třech vzájemně kolmých rovinách a 
kotvením nebo vzepřením. Stability lešení proti překlopení se 
dosahuje  
a) kotvením,  
b) vzepřením,  
c) poměrem výšky lešení k nejmenšímu rozměru jeho 
základny, popř. zátěží (např. u pojízdných a volně stojících 
lešení);  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* pády osob při sestupu (méně 
při výstupu) na podlahy lešení, 
ze žebříků;  

3  4  1  12  * zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na podlahy 
lešení; vyžadovat používávání žebříků k výstupu a sestupu i 
podlahy kozových lešení);  
* zákaz používání vratkých a nevhodných předmětů pro práci i 
ke zvyšování místa práce (beden, obalů, palet, sudů, věder 
apod.);  
* dodržování zákazu seskakování z lešení (platí i pro kozová 
lešení) a slézání po konstrukcí lešení;  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* pád (překlopení, převrácení 
pojízdných a volně stojících 
lešení při nezajištění stability 
těchto druhů lešení  

2  4  1  8  * používání technicky dokumentovaných lešení včetně 
pojezdových kol opatřených zajišťovacím zařízením proti 
samovolnému pohybu(fixace kol brzdami nebo opěrkami);  
* zajištění stability lešení poměrem základny 1:3 (popř. i 1:4 
je-li sklon max. l % a nerovnosti menší než 15 mm) nebo 
rozšíření základny stabilizátory nebo přídavnou zátěží;  
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* pojezdová plocha rovná a únosná bez otvorů apod.;  
* při přemísťování lešení vyloučit přítomnost osob na lešení;  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* propadnutí a pád 
nebezpečnými otvory - 
mezerami v podlahách lešení 
širších než 25 cm;  
* pád pracovníka mezerou mezi 
vnějším okrajem podlahy lešení 
přilehlou budovou mezerou v 
koutech, rozích, štítových 
stěnách, u vystupujících říms, 
balkonů, lodgií apod.)  

3  3  1  9  * nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo 
dostatečně únosnými poklopy; mezera mezi vnitřním okrajem 
podlah lešení a přilehlým objektem nesmí být větší než 25 cm;  
* otvory zakrývat současně s postupem prací ve výšce;  
* poklopy zajišťovat svlaky nebo jinými ochrannými prvky 
proti vodorovnému posunutí;  
* poklopy dostatečně únosné s ohledem na předpokládané 
zatížení;  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* propadnutí a pád osob po 
zlomení, zborcení konstrukcí, 
zejména dřevěných; následkem 
jejich vadného stavu, přetížení 
podlah lešení - jednotlivých 
prvků podlahy (fošny, 
podlahového dílce);  

2  4  1  8  * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky 
podlah lešení, vyloučení použití nadměrně sukovitého, 
nahnilého a jinak vadného dřeva (hranoly, fošny);  
* všechny nosné dřevěné součásti pomocných i trvalých 
konstrukcí nutno před osazením a zabudováním odborně 
prohlédnout;  
* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných 
zatímních pomocných konstrukcí proti nežádoucímu pohybu 
(svlakování, připevnění apod.) a správné a souvislé osazení 
podlah. dílců a jednotlivých prvků podlah lešení na sraz;  
* nepřetěžování podlah lešení materiálem, soustředěním více 
osob apod. (hmotnost materiálu, zařízení, pomůcek, nářadí 
včetně počtu osob nesmí přesahovat povolené normové 
nahodilé zatížení podlah lešení);  
* podlahy lešení a jejich prvky, únosné, pevné, zajištěné proti 
nežádoucímu horizontálnímu pohybu;  
* vyloučit zlomení dřevěných nosných, podpěrných prvků 
lešení nebo jiných pomocných konstrukcí  
 
Ke zlomení dochází vlivem použití nekvalitního řeziva, 
zejména nadměrných vad, když jejich rozsah (nejčastěji 
rozměry viditelných suků, jejich umístění a stav) přesahuje 
přípustnou toleranci a má vliv na mechanickou vlastnost dřeva 
a na snížení pevnosti dřevěného prvku při namáhání na ohyb 
apod.  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* pád, propadnutí následkem 
chybně uloženého prvku 
podlahy (fošny, podlahového 
dílce)  
* propadnutí poškozenou 
podlahou  
* propadnutí osoby při pohybu 
nebo vynaložení úsilí při 
posunutí nebo otočení prvku 
pomocné pracovní podlahy, 
podlahového dílce lešení, 
poklopů apod.;  

2  3  1  6  * na podlahy lešení se má přednostně používat podlahových 
dílců. Základní parametry (rozměry, hmotnost, nosnost pro 
kolečko) doporučených podlahových dílců uvádí tab. 4 a obr. 4 
ČSN 73 8101, přičemž pro tyto dílce platí následující 
požadavky:  
- příčné svlaky musí být připevněny symetricky k příčné ose 
podlahového dílce.  
- prkna v dílci musí být při výrobě sesazena na sraz,  
- pro celkové rozměry podlahových dílců platí tolerance ± 10 
mm, pro vzdálenost příčných svlaků ± 5 mm,  
- ostatní podlahové dílce jiného konstrukčního provedení 
nebo z jiného materiálu musí být navrženy dle ČSN 73 8101;  
* zajištění jednotlivých prvků podlah proti posunutí a pohybu;  
* dostatečná dimenze prvků (tloušťka) podlah zajišťující 
pevnost a únosnost;  
Nejmenší průřezy volně kladených vzájemně nespojených 
podlahových prken a fošen pro chráněné a nechráněné 
prostředí (dle tab. l a 2 ČSN 73 8101):  

Lešení a podobné 
konstrukce pro práce 
ve výškách  

* pád předmětu a materiálu z 
lešení na osobu z podlahy lešení 
s ohrožením a zraněním hlavy 
(cihla, drobný materiál, úlomek 

2  3  1  6  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách lešení mimo 
okraj;  
* zajišťování volných okrajů podlah lešení, zarážkou při 
podlaze, popř. obedněním, sítí, plachtou apod. proti pádu 
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z materiálu); ohrožení občanů, 
veřejnosti  
* pád úmyslně shazovaných 
součástí lešení nebo 
jednotlivých předmětů z výšky 
při montáži a demontáži lešení  
* nahodilý pád materiálu z 
volného okraje podlahy lešení;  
* odstřik, prosáknutí malty, 
kapalin používaných při práci na 
lešení  
* pád materiálu, předmětů, 
případně částí lešení z podlah 
lešení při dopravě materiálu 
výtahy el. vrátky  

materiálu a předmětů z volných okrajů nebo záchytnou 
stříškou;  
* zřízení záchytných stříšek nad vstupem do objektů těsných a 
vhodně upravených dle charakteru ohrožení a provozu na 
lešení;  
* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce 
ve výšce, při montáži a demontáži lešení, vyloučení přístupu 
osob pod místa práce ve výškách;  
* pro svislou dopravu vybourané suti zřídit uzavřené shozy;  
* dodržování zákazu shazování součástí lešení při demontáži 
lešení;  
* vyloučení vstupu osob pod břemeno zvedané el. vrátkem 
(oplocení, zábradlí, obednění, zamezení vstupu střežení);  

Práce ve výškách / Práce na střechách  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* pád pracovníka při pohybu na 
střeše k místu vlastního výkonu 
práce  

2  3  1  6  * zajištění bezpečného přístupu na střechu pomocí 
komunikačních prostředků (pracovních podlah, lávek, plošin, 
schodů, žebříků apod.);  
Pozn.: Práce na střechách a ve výškách nad 1,5 m nad 
přilehlým okolím při zajištění prostředky osobního zajištění a 
práce při nichž jsou pracovníci ohroženi propadnutím (např. 
práce na starých střešních krytinách z eternitu apod.) nutno 
považovat za nebezpečné, nutno zpracovat technologický 
postup příp. stanovit pracovní postup.  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* pád pracovníka z výšky - z 
volných nezajištěných okrajů 
střech apod. konstrukcí a to 
zejména při:  
~ kladení střešní krytiny, 
osazování jednotlivých 
klempířských prvků;  
~ provádění rekonstrukcí 
střešních plášťů, celkové i 
částečné výměny krytiny;  
~ provádění oprav,údržby a 
jiných prací na střechách;  
~ zhotovování bednění 
obedňování pod střešní krytinu;  
~ práci a pohybu v blízkosti 
volných , nezajištěných okrajů 
na střechách;  
~ natěračských pracích 
konstrukcí zařízení na střechách;  
Pozn. v praxi lze uplatnit tyto 
druhy ochranných  
a záchytných konstrukcí k 
ochraně pracovníků proti pádu 
ze střechy:  
a) lehké řadové dílcové nebo 
trubkové lešení (postavené na 
terénu od paty budovy na její 
vnější straně až po okap, kde je 
zřízena pracovní podlaha);  
b) vysunuté ochranné lešení s 
pracovní podlahou  
ba) s podepřením na 
vodorovných nosnících 
(vysunutých trámcích);  

3  4  1  12  * vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce na 
střechách v rámci dodavatelské dokumentace zejména 
vypracováním resp. stanovením technologického nebo 
pracovního postupu;  
* průběžné zajišťování pracovníků proti pádu z volných okrajů 
střech to jednou z těchto alternativ:  
a) kolektivním zajištěním ( tj.ochrannými nebo záchytnými 
konstrukcemi); ochrana proti pádu se nevyžaduje u plochých 
(rovných) střech se sklonem do 100 od vodorovné roviny 
pokud je místo práce (nebo komunikace) vymezeno zábranou, 
např. jednotyčovým zábradlím, lanem apod., umístěnou 
nejméně 1,5 m od hrany pádu; u těchto střech nevyžaduje 
ochrana proti pádu, pokud je na okrajích střešního pláště zeď 
(např. atika) o výšce min. 0,6 m (viz ČSN 73 8106).  
b) osobním zajištěním (především u krátkodobých prací),  
c) kombinací kolektivního a osobního zajištění;  
Pozn.: při stanovení vhodného, přenosného, dočasného nebo 
trvalého kotvícího zařízení včetně přičleněných upevňovacích 
prostředků osobního zajištění musí místo upevnění (ukotvení) 
odolat ve směru pádu minimální statické síle 15 Kn. Způsob a 
konstrukční provedení kotvícího zařízení nutno ve smyslu ČSN 
EN 795 odborně prověřit.  
* zamezení přístupu k místům na střechách ,kde se nepracuje 
a jejichž volné okraje nejsou zajištěny proti pádu;  
* vypracování technologického postupu včetně řešení BOZP 
při provádění náročnějších prací ve výškách, v případě 
nezřizování osobního zajištění nutno vytvořit podmínky pro 
použití POZ, m.j. předem určit místo úvazu; (není-li technol. 
postup zpracován stanoví místa úvazu (kotvení) POZ 
odpovědný pracovník);  
* používání ochranných a záchytných konstrukcí (např. lešení 
nebo jiná ekvivalentní alternativa), jen pokud byla ukončena, 
vybavena a vystrojena (dle ČSN 73 8106, ČSN 73 8101 a dle 
přísl. dokumentace) a po předání do užívání;  



  

22 
 

bb) s podepřením na 
zalomeném nosníku;,  
bc) na vodorovných ocel. 
nosnících I 80 nebo I 100 se 
zaklínováním ke kotvícím 
třmenům;  
bd) konzolové dílcové vysunuté 
lešení na konzolách s uchycením 
na konzolové háky;  
be) se závěsným upevňovacím 
třmenem na krokvi s 
bezpečnostním hákem a 
zajišťovacím lanem upevněným 
jednak ke konzole a jednak k 
pevné konstrukci krovu;  
c) dílcové ochranné zábradlí 
zřizované na volných okrajích 
střechy, upevněné speciálními 
příchytkami na dřevěných 
trámcích položených na střešní 
krytině nebo na kovových 
nosnících připevněných ke 
střešní konstrukci;  
d) dílcové systémy ochranného 
střešního zábradlí se speciálním 
příslušenstvím s opěrnými, 
střešními a komínovými žebříky 
a svěrnými hřebenovými 
nůžkami, tzv."rychlolešení";  
e) ochranné zábradlí tvořené 
sloupky drženými háky, 
pražcovými vrtulemi, 
speciálními příchytkami, 
upínacími deskami k pevným 
částem střešní konstrukce nebo 
jiným způsobem ukotvenými 
sloupky;  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* nezachycený pád při použití 
prostředků osobního zajištění 
(POZ);  

2  4  1  8  * správné použití POZ, používání povolených kombinací POZ; 
kontroly a zkoušky POZ, dodržování návodu k použití;  
* správná volba vhodného a spolehlivého místo upevnění 
(ukotvení) POZ, aby při zachycení kinetické energie vzniklé 
případným volným pádem pracovníka zajišťovaného POZ 
nedošlo k jeho následnému volnému pádu, např. v případě 
vytržení, zlomení, uvolnění, vysmeknutí kotvícího zařízení 
(střešního háku, prasklého dřevěného prvku, zlomené ocel. 
tyče apod.);  
* odborné ověření kotvícího bodu, např. statikem, zejména v 
případech kdy mechanické vlastnosti materiálu, způsob 
upevnění a spojení konstrukčních prvků a zařízení na 
střechách nejsou známy, resp. nelze je spolehlivě vizuálně 
ověřit;  
* zajištění pracovníka při přesunu na jiné místo upevnění 
(ukotvení) osobním zajištěním např. pomocí vodícího lanka a 
kroužku, jištěním druhým pracovníkem, plošným jištěním, 
popř. kombinací různých způsobů. Při návrhu vhodných druhů 
POZ a jejich vzájemné kombinace je nutno vycházet z 
příslušných návodů k používání.  

Práce a pohyb 
pracovníků na 

* náraz na pevnou překážku v 
průběhu zachycení pádu při 

2  2  1  4  * odstranění překážek v předpokládané dráze pádu;  
* seřízení délky lana zachycovače s tlumičem pádu;  
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střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

použití prostředku osobního 
zajištění  

* použití pohyblivého zachycovače s nejkratší délkou 
zachycení pádu;  
* vyloučení "kyvadlového efektu" tj. POZ kotvit nad pracovním 
místem pracovníka;  
* použití dvou zachycovačů pádu umístěných na dvou 
kotvících bodech;  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* náhlé zachycení pádu při 
použití bezpečnostního pásu 
(polohovacího prostředku) - 
poškození krční páteře, odražení 
vnitřních orgánů;  

2  3  1  6  * použití POZ tak, aby nenastal volný pád delší než 0,6 m (dva 
úvazky, seřízení délky úchytného lana;  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* zachycení pádu ve fyziologicky 
nevhodné poloze (poškození 
krční páteře, obličeje, odražení 
vnitřních orgánů)  
* komplikace při vyproštění, 
vytažení pracovníka visícího na 
POZ  

2  3  1  6  * správné použití POZ, upevnění POZ do zádového kotvícího 
kroužku;  
* použití POZ (postroje) bez tlumiče pádové energie tak, aby 
nenastal volný pád delší než 1,5 m;  
* správné použití POZ (postroje) s tlumičem pádové energie;  
* správná volba kotvícího bodu;  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* propadnutí pracovníka 
neúnosnou krytinou resp. 
střešní konstrukcí s následným 
pádem na podlahu;  
* prolomení vlnité eternitové 
střešní desky;  

3  4  1  12  * zajištění proti propadnutí provádět na všech střešních 
pláštích, kde je půdorysná vzdálenost mezi latěmi nebo jinými 
nosními prvky střešní konstrukce větší než 0,25 m a není 
zaručeno, že jednotlivé střešní prvky jsou bezpečné proti 
prolomení zatížením pracovníky;  
* zatížení (pracovníky a materiálu) na neúnosný střešní plášť 
vhodně rozložit např. pomocnou konstrukcí (pracovní nebo 
komunikační podlahou, položením a uchycením 
pokrývačského žebříku apod.) v kombinaci s osobním 
zajištěním, pro případ šlápnutí mimo pomocnou konstrukci na 
neúnosnou plochu, nebo s pojízdným nebo prostorovým 
dílcovým nebo trubkovým záchytným lešením, umístěným 
pod střechou a to pod místem práce;  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* propadnutí a pád pracovníků 
otvory na střeše (o šířce více 
než 25 cm)  

2  4  1  8  * nebezpečné otvory na střeše (např. střešní okna) zajišťovat 
dostatečně únosnými poklopy;  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* propadnutí a pád osob po 
zlomení, uvolnění, zborcení 
střešních konstrukcí a prvků , 
zejména dřevěných následkem 
jejich vadného stavu, přetížení 
apod.;  

2  4  1  8  * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky 
pomocných podlah, vyloučení použití nadměrně sukovitého, 
nahnilého a jinak vadného dřeva (hranoly, fošny);  
* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných 
zatímních pomocných konstrukcí proti nežádoucímu pohybu 
(svlakování, připevnění apod.) a správné osazení podlah. dílců 
a jednotl. prvků pomocných podlah pro práci na lešení 
podlah;  
* nepřetěžování podlah ani jiných konstrukcí materiálem, 
soustředěním více osob apod. (hmotnost materiálu, zařízení, 
pomůcek, nářadí včetně počtu osob nesmí přesahovat 
povolené normové nahodilé zatížení konstrukce);  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 

* sklouznutí (sesutí) pracovníka 
z plochy střechy při jejím sklonu 
nad 25 st., naražení na pevný 
ochranný prvek kolektivního 
zajištění (zábradlí, záchytnou 
podlahu apod.);  

2  2  1  4  * použití žebříků, upevněných v místech práce a v potřebných 
komunikacích (při použití žebříků u střechy se sklonem nad 45 
st. od vodorovné roviny musí být použito ještě osobní zajištění 
pracovníků proti pádu);  
* použití ochranné konstrukce nebo osobního zajištění proti 
pádu jednotlivých pracovníků;  
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udržovací apod.  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* pád předmětu a materiálu ze 
střechy na osobu s ohrožením a 
zraněním hlavy (a to části 
střešní krytiny, úlomku 
materiálu, nářadí, klempířského 
prvku);  
* pád úmyslně shazované suti 
nebo jednotlivých částí 
odstraňované krytiny, 
klempířských prvků a jiných 
předmětů a prvků ze střechy;  

2  3  1  6  * ochrana prostoru pod místy práce na střeše proti ohrožení 
padajícími předměty a to:  
a) vymezením a ohrazením ohroženého prostoru (zábradlím 
min. výšky 1,1 m s tyčemi upevněnými na nosných sloupcích s 
dostatečnou stabilitou) nebo;  
b) vyloučení přístupu osob pod místa práce na střeše, popř.;  
c) střežením ohroženého prostoru;  
* zřízení záchytných stříšek nad vstupy do objektů;  
* bezpečné ukládání materiálu na střeše mimo okraj;  
* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat na 
střechách tak, aby byly po celou dobu uložení zajištěny proti 
pádu, sklouznutí nebo shození větrem během práce i po jejím 
ukončení;  
* dodržovat zákaz zavěšování nářadí na části oděvu, pokud k 
tomu není upraven nebo pokud pracovník nepoužije vhodné 
výstroje (pás s upínkami, brašny, kapsáře, pouzdra aj.);  
 
POZN.:  
Ochranné pásmo, vymezující ohrazením ohrožený prostor 
musí mít šířku od okraje pracoviště nebo pracovní podlahy 
nejméně 1,5 m při práci ve výšce od 3 m do 10 m včetně, 2 m 
při práci ve výšce nad 10 m do 20 m včetně, 2,5 m při práci ve 
výšce nad 20 m do 30 m včetně; 1/10 výšky objektu při práci 
ve výšce nad 30 m.  
Při práci na plochách se sklonem větším než 25° se zvětšuje 
každé pásmo o 0,5 m. Šířka pásma se vytyčuje od paty 
kolmice, která prochází vnější hranou volného okraje místa 
práce ve výšce.  

Práce a pohyb 
pracovníků na 
střechách práce 
tesařské, pokrývačské, 
klempířské, montážní, 
hromosvodářské, 
udržovací apod.  

* úraz el. proudem v případě 
nebezpečného dotyky s el. 
zařízením (venkovním el. 
vedením nn)  

2  3  1  6  * před prováděním prací na střechách učinit opatření proti 
dotyku nebo přiblížení k částem s nebezpečným napětím - 
elektrických venkovních vedení u střechy nebo nad střechou 
(ve smyslu požadavků ČSN 34 3108).  
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

Práce ve výškách / Práce ve výškách  

Práce a pohyb 
pracovníků ve výškách 
a nad volnou hloubkou  

pád pracovníka z výšky - z 
volných nezajištěných okrajů 
staveb, konstrukcí apod.  
* při kontrole svislosti zdí,  
* při zdění z podlah z vnitřku 
objektu; nemá-li koruna 
vyzdívané zdi výšku alespoň 60 
cm;  
* práci a pohybu osob na lešení;  
* při odebírání břemen 
dopravovaných el. vrátkem, 
jeřábem na nezajištěné 
podlahy;  
* při zhotovování bednění, 
betonování a odbedňování u 
monolitických stropních 
konstrukcí, schodišť apod.;  
* při práci a pohybu v blízkosti 
volných nezajištěných otvorů v 
obvodových zdech (balkónové 
dveře, lodgie), u schodišťových 
ramen a podest, výtahových 

3  4  1  12  * vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce na 
střechách v rámci dodavatelské dokumentace zejména 
vypracováním resp. stanovením technologického nebo 
pracovního postupu;  
* vybavení stavby konstrukcemi pro práce ve výškách a 
zvyšování místa práce (lešení, žebříky, materiál, inventární 
dílce) a jejich dostatečná únosnost, pevnost a stabilita;  
* průběžné zajišťování všech volných okrajů stavby, kde je 
rozdíl výšek větší než 1,5 m to jednou z těchto alternativ:  
a) kolektivním zajištěním - tj.ochrannými nebo záchytnými 
konstrukcemi) zábradlím se zarážkou nebo jiná ekvivalentní 
alternativa) a to zejména volné okraje podlah nezajištěné zdí o 
výšce alespoň 60 cm, otvory v obvodových zdech, výtahových 
šachet, volné okraje schodišťových ramen a podest, teras, 
ochozů, balkonů, lodgií apod.) nebo  
b) osobním zajištěním (především u krátkodobých prací) nebo  
c) kombinací kolektivního a osobního zajištění;  
* zamezení přístupu k místům na střechách ,kde se nepracuje 
a jejichž volné okraje nejsou zajištěny proti pádu;  
* vypracování technologického postupu včetně řešení BOZP 
při provádění náročnějších prací ve výškách, v případě 
nezřizování osobního zajištění nutno vytvořit podmínky pro 
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šachet, otvorů a prostupů v 
podlahách o velikosti nad 25 cm 
(např. pro svislá potrubí, mezery 
mezi konstrukčními prvky 
podlah)  
* při bourání vnějších 
obvodových zdí, podlah, střech 
schodišť, balkonů, teras, 
ochozů, lodgií apod.;  
* při natěračských pracích 
nejrůznějších konstrukcí a 
zařízení ve výšce;  
* při šplhání a vystupování po 
konstrukčních prvcích stavby, po 
konstrukci lešení;  
* při montáži a demontáži 
lešení, při zřícení lešení, 
převrácení nekotveného a 
pojízdného lešení; (podle 
potřeby nutno doplnit a upravit 
dle podmínek pracoviště, 
staveniště, např. v 
technologických postupech)  

použití POZ, m.j. předem určit místo úvazu; (není-li technol. 
postup zpracován stanoví místa úvazu (kotvení) POZ 
odpovědný pracovník);  
* používání ochranných a záchytných konstrukcí (např. lešení 
nebo jiná ekvivalentní alternativa), jen pokud byla ukončena, 
vybavena a vystrojena (dle ČSN 73 8106, ČSN 73 8101 a dle 
přísl. dokumentace) a po předání do užívání;  
* zamezení přístupu k místům ,kde se nepracuje a jejichž 
volné okraje nejsou zajištěny proti pádu;  
* kontrolu svislosti zdí apod. práce neprovádět přímo z 
vyzdívané zdi (nebezpečí uvolnění cihly a nezatuhlého 
spodního zdiva);  
* zajišťovat pracovníky ve výškách tam, kde nelze použít 
kolektivní osobní zajištění (POZ) a to např. při odebírání 
břemen dopravovaných el. vrátkem, jeřábem na nezajištěné 
podlahy v zastropených patrech, při zhotovování bednění a 
odbedňování, při práci na střechách a jiných krátkodobých 
pracích ve výšce;  

Práce a pohyb 
pracovníků ve výškách 
a nad volnou hloubkou  

* pád pracovníka při výstupu a 
sestupu na podlahy a na místa 
práce ve výškách  

3  4  1  12  * zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na zvýšená 
místa stavby (žebříky, schodiště, rampy); vyžadovat 
používávání žebříků k výstupu a sestupu i podlahy kozových 
lešení);  
* dodržování zákazu seskakování z lešení a slézání po 
konstrukcích;  

Práce a pohyb 
pracovníků ve výškách 
a nad volnou hloubkou  

* pád z vratkých konstrukcí a 
předmětů, které nejsou určeny 
pro práci ve výšce ani k 
výstupům na zvýšená pracoviště  

4  3  1  12  * vybavení stavby vhodnými prostředky a zařízeními pro 
zvyšování místa práce;  
* zákaz používání vratkých a nevhodných předmětů pro práci i 
ke zvyšování místa práce (beden, obalů, palet, sudů, věder 
apod.);  

Práce a pohyb 
pracovníků ve výškách 
a nad volnou hloubkou  

* propadnutí a pád osob po 
zlomení, uvolnění, zborcení 
konstrukcí, zejména dřevěných; 
následkem jejich vadného stavu, 
přetížení apod.;  
* propadnutí osoby po zlomení 
dřevěných prvků pomocných 
zatímních podlah a lešení, fošen 
a podpěrných nosných hranolů 
apod.;  
* zlomení dřevěných nosných, 
podpěrných prvků lešení nebo 
jiných pomocných konstrukcí a 
to vlivem použití nekvalitního 
řeziva, zejména nadměrných 
vad, když jejich rozsah 
(nejčastěji rozměry viditelných 
suků, jejich umístění a stav) 
přesahuje přípustnou toleranci 
a má vliv na mechanickou 
vlastnost dřeva a na snížení 
pevnosti dřevěného prvku při 
namáhání na ohyb apod.;  
* propadnutí osoby při pohybu 
nebo vynaložení úsilí při 

2  4  1  8  * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky 
pomocných podlah, vyloučení použití nadměrně sukovitého, 
nahnilého a jinak vadného dřeva (hranoly, fošny);  
* všechny nosné dřevěné součásti pomocných i trvalých 
konstrukcí nutno před osazením a zabudováním odborně 
prohlédnout;  
* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných 
zatímních pomocných konstrukcí proti nežádoucímu pohybu 
(svlakování, připevnění apod.) a správné a souvislé osazení 
podlah. dílců a jednot. prvků podlah lešení na sraz;  
* nepřetěžování podlah ani jiných konstrukcí materiálem, 
soustředěním více osob apod. (hmotnost materiálu, zařízení, 
pomůcek, nářadí včetně počtu osob nesmí přesahovat 
povolené normové nahodilé zatížení konstrukce);  
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posunutí nebo otočení prvku 
pomocné pracovní podlahy, 
podlahového dílce, poklopů 
apod.;  

Práce a pohyb 
pracovníků ve výškách 
a nad volnou hloubkou  

* pád předmětu a materiálu z 
výšky na pracovníka s 
ohrožením a zraněním hlavy 
(cihla, úlomek z materiálu 
přepravovaného jeřábem;  
* pád úmyslně shazované 
stavební suti nebo jednotlivých 
předmětů z výšky;  
* nahodilý pád materiálu z 
volného okraje podlahy lešení, s 
podlahy stavěného objektu;  

2  3  1  6  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo okraj;  
* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat ve 
výškách, aby byly po celou dobu uložení zajištěny proti pádu, 
sklouznutí nebo shození větrem během práce i po jejím 
ukončení;  
* dodržovat zákaz zavěšování nářadí na části oděvu, pokud k 
tomu není upraven nebo pokud pracovník nepoužije vhodné 
výstroje (pás s upínkami, brašny, kapsáře, pouzdra aj.);  
* zajišťování volných okrajů podlah, včetně lešení, zarážkou při 
podlaze, popř. obedněním, sítí, plachtou apod. proti pádu 
materiálu a předmětů z volných okrajů;  
* zřízení záchytných stříšek nad vstupem do objektů;  
* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce 
ve výšce, vyloučení práce nad sebou a přístupu osob pod 
místa práce ve výškách;  
* ochrana prostorů pod místy práce na střeše proti ohrožení 
padajícími předměty a to:  
a) vymezením a ohrazením ohroženého prostoru (zábradlím 
min. výšky 1,1 m s tyčemi upevněnými na nosných sloupcích s 
dostatečnou stabilitou)  
b) vyloučení přístupu osob pod místa práce na střeše, popř.;  
c) střežením ohroženého prostoru;  
Ochranné pásmo, vymezující ohrazením ohrožený prostor 
musí mít šířku od okraje pracoviště nebo pracovní podlahy 
nejméně 1,5 m při práci ve výšce od 3 m do 10 m včetně, 2 m 
při práci ve výšce nad 10 m do 20 m včetně, 2,5 m při práci ve 
výšce nad 20 m do 30 m včetně 1/10 výšky objektu při práci 
ve výšce nad 30 m;  
* pro svislou dopravu vybourané suti zřídit uzavřené shozy;  

Práce ve výškách / Prostředky osobního zajištění  

PROSTŘEDKY 
OSOBNÍHO ZAJIŠTĚNÍ 
PŘI PROVÁDĚNÍ PRACÍ 
VE VÝŠKÁCH  

* nezachycený pád při použití 
prostředků osobního zajištění 
(POZ);  

2  4  1  8  * správné použití POZ, aplikace jen povolených kombinací 
POZ; kontroly a zkoušky POZ, dodržování návodu k použití;  
* správná volba vhodného a spolehlivého místo upevnění 
(ukotvení), základním kritériem pro výběr kotvících bodů je 
druh techniky, způsob provádění prací ve výšce, možnosti 
dané pracovištěm);  
* místo upevnění (ukotvení) POZ (kotvící bod, dočasné nebo 
trvalé kotvícího zařízení včetně přičleněných upevňování POZ) 
musí odolat ve směru pádu minimální statické síle 15 kN, aby 
při zachycení kinetické energie vzniklé případným volným 
pádem pracovníka zajišťovaného POZ nedošlo k jeho 
následnému pádu, např. v případě vytržení, zlomení, uvolnění, 
vysmeknutí kotvícího zařízení,prasknutí dřevěného prvku, 
zlomení ocel. tyče apod.;  
* způsob a konstrukční provedení kotvícího zařízení odborně 
prověřit; v aplikacích, kdy není možnost ověření únosnosti 
kotvení a kotvícího bodu výpočtem, např. kde mechanické 
vlastnosti materiálů (konstrukční provedení oken, radiátorů, 
dveřních zárubní, zdiva, způsob upevnění a spojení 
konstrukčních prvků a zařízení v na objektech apod.) ověřit 
realizovatelnost kotvení a použití POZ nejsou známy a nelze 
statikem (viz ČSN EN 795);  
* pracovník musí být zabezpečen zajištěn proti pádu POZ stále 
a to i při přesunu na jiné místo upevnění (ukotvení) POZ např. 
pomocí vodícího lanka a kroužku, jištěním druhým 
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pracovníkem, plošným jištěním, popř. kombinací různých 
způsobů;  
* při návrhu vhodných druhů POZ jejich vzájemné kombinace 
vycházet z příslušných návodů k obsluze  

PROSTŘEDKY 
OSOBNÍHO ZAJIŠTĚNÍ 
PŘI PROVÁDĚNÍ PRACÍ 
VE VÝŠKÁCH  

* náraz na pevnou překážku v 
průběhu zachycení pádu při 
použití prostředku osobního 
zajištění  

2  2  1  4  * odstranění překážek v předpokládané dráze pádu;  
* seřízení délky lana zachycovače s tlumičem pádu;  
* použití pohyblivého zachycovače s nejkratší délkou 
zachycení pádu;  
* vyloučení "kyvadlového efektu" tj. POZ - kotvit pokud možno 
nad pracovním místem pracovníka;  
* použití dvou zachycovačů pádu umístěných na dvou 
kotvících bodech;  

PROSTŘEDKY 
OSOBNÍHO ZAJIŠTĚNÍ 
PŘI PROVÁDĚNÍ PRACÍ 
VE VÝŠKÁCH  

* náhlé zachycení zachycení 
pádu při použití bezpečnostního 
pásu (polohovacího prostředku) 
- poškození krční páteře, 
odražení vnitřních orgánů;  

2  3  1  6  * použití POZ tak, aby nenastal volný pád delší než 0,6 m (dva 
úvazky, seřízení délky úchytného lana);  
* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na 
POZ  

PROSTŘEDKY 
OSOBNÍHO ZAJIŠTĚNÍ 
PŘI PROVÁDĚNÍ PRACÍ 
VE VÝŠKÁCH  

* zachycení pádu ve fyziologicky 
nevhodné poloze (poškození 
krční páteře, obličeje, odražení 
vnitřních orgánů)  

2  3  1  6  * správné použití POZ, např. upevnění POZ do zádového 
kotvícího kroužku;  
* použití POZ (postroje) bez tlumiče pádové energie tak, aby 
nenastal volný pád delší než 1,5 m;  
* správné použití POZ (postroje) s tlumičem pádové energie;  
* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na 
POZ  

Stavební stroje / Čerpadla  

Čerpadla  * úraz el. proudem - při dotyku 
osoby s částmi, které se staly 
živým následkem vadného stavu 
izolace (nepřímý dotyk), 
chybějícího nulování, 
neodpovídajícího stupně 
ochrany před dotykem, vadné 
funkce el. výstroje, chybějícího 
jištění el. výstroje;  
* styk s napětím vodivých částí 
při porušení izolace pohyblivého 
přívodu (prodření, proseknutí, 
průraz apod.)  

3  3  1  9  * čerpadlo připojovat pouze na zdroj o napětí a frekvenci 
podle údajů na výrobním štítku a v návodě k používání;  
* staveništní rozváděče rozváděč s nadproudovou ochranou, 
ochranným spínačem, zařízením zajišťujícím ochranu před 
nebezpečným dotykem neživých částí a zásuvky ČSN EN 
60439-4;  
* čerpadlo zapojit pouze do zástrčky pro tři linky, s 
uzemněním (vybavení třetím zemnícím vodičem), před 
spuštěním čerpadla zkontrolovat zda je dobře uzemněno;  
* před připojením na síť mít spínač v nulové poloze;  
* udržování těsnosti (kabelový vstup, spoje, kryty a těsnění);  
* neprovozovat čerpadlo s volnými nebo chybějícími kryty;  
* zkontrolovat zda je čerpadlo umístěné tak, aby se při 
provozu nepřevrátilo, nesjelo, nesklouzlo či nespadlo a zda je 
výtlačné potrubí/hadice volné a průchodné;  
* pravidelné kontroly a revize el. zařízení čerpadla;  
* před prováděním údržby, oprav a čistění čerpadla odpojit 
vždy čerpadlo od sítě (zdroje napájení);  
* odborné připojování a opravy el. zařízení čerpadla a 
napájecího kabelu (kvalifikovaný elektrikář);  
* při údržbě a opravách vibrátoru čerpadlo odpojit od sítě;  
* šetrné zacházení s el. kabelem (nepoužívat napájecí kabel k 
přenášení, spouštění nebo zavěšení čerpadel, nerozpojovat el. 
kabel vytržením, ochrana el. kabelů proti mechanickému 
poškození;  
* nepoužívat poškozených kabelů (s poškozenou, potrhanou 
izolací apod.) a kabelů nevhodných pro venkovní prostředí;  
* pravidelné kontroly a revize el. zařízení čerpadla;  
* v případě zastavení čerpadla (poruchy) odpojit čerpadlo od 
zdroje napájení, nemanipulovat se zapojeným čerpadlem;  
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

Čerpadla  * výbuch, požár, popálení 
pracovníka  

1  3  1  3  * nepoužívat čerpadla k čerpání hořlavých kapalin;  
* neprovozovat čerpadlo v blízkosti hořlavých kapalin a v 
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prostorách s možností výskytu hořlavých plynů a par  

Čerpadla  * pád pracovníka do hloubky 
(výkopu, šachty, studny) při 
přenášení čerpadla a jeho 
spouštění do vody  

2  3  1  6  * zajištění bezpečného postavení pracovníka manipulujícího s 
čerpadlem;  
* ochrana proti pádu pracovníka do hloubky kolektivním nebo 
osobním zajištěním;  

Čerpadla  * pád pracovníka při přenášení 
a manipulaci s čerpadlem  

2  2  1  4  * zajištění bezpečného stavu pochůzné plochy;  
* správné držení a přenášení čerpadla;  

Stavební stroje / Pojízdný kompresor PD 200  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* zranění rukou pracovníka 
pohybující se řemenicí;  
* zranění rukou pracovníka 
pádem krytu;  

2  2  1  4  * při provozu mít sklopené kryty karosérie;  
* údržbu, čistění provádět za klidu soupravy;  
* zajištění krytu v otevřené poloze vzpěrami včetně pérových 
pojistek proti uvolnění;  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* přitlačení osoby soupravou;  1  2  1  2  * při provozu soupravu ustavit na pevný podklad a zajistit ji ve 
vodorovné poloze a její zajištění proti pohybu;  
* fungující brzdový systém (nájezdové a parkovací);  
* před odpojením soupravy spustit opěrnou nohu, soupravu 
zabrzdit a brzdu zajistit zašroubováním pojistného šroubu;  
* zajistit soupravu proti samovolnému pohybu zakládacími 
klíny;  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* pád tažného oje na nohu 
pracovníka  

1  2  1  2  * řádný stav závěsného zařízení a nastavitelné podpěry;  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* přiražení, přitlačení končetin 
při zapojování a odpojování 
soupravy;  
* nežádoucí odpojení soupravy 
od tažného vozidla při přepravě 
na komunikacích;  

1  3  1  3  * správné připojení závěsného zařízení na kouli ISO a v 
uzavřené poloze kulovou spojku aretovat;  
* při připojování tažného oje se závěsným okem o 40 mm 
správně výškově nastavit tažnou oj, po dotažení matice zajistit 
pérovými pojistkami, po spojení oje se závěsným zařízením 
zajistit čepem, za tažné vozidlo připojit pojistné lanko;  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* destrukce (tlakového celku) 
TNS s ohrožením osob 
dynamickými účinky kovových 
částí TNS působením tlaku;  

1  3  1  3  * nezasahovat do konstrukce TNS - vzduchojemu s 
odlučovačem oleje;  
* správná funkce výstroje TNS (tlakoměr, pojistný ventil), a 
jejich správné nastavení (dle pasportu),  
* pravidelné kontroly pojistného ventilu (je umístěn v horní 
části/hlavě odlučovače oleje) povolením horní rýhované 
matice; nezatěžování pojistného ventilu;  
* nulování tlakoměru (je umístěn na ovládacím panelu a 
ukazuje provozní přetlak vzduchu na výstupu z odlučovače 
oleje) dle ČSN 69 0012;  
* pravidelné odkalování;  
* při provozu kontrolovat přetlak vzduchu (trvale nesmí být 
překročena hodnota vyznačená na tlakoměru modrou 
značkou);  
* zajišťování preventivní údržby, pravidelné kontroly TNS a 
funkce výstroje, pravidelné revize TNS, vedení dokumentace - 
pasportu TNS;  
* odborné (dodavatelské) provádění oprav TNS;  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* popálení rukou pracovníka při 
manipulaci s horkým olejem  

1  2  1  2  * při výměně horkého oleje vyloučit přímý kontakt oleje s 
pokožkou starý olej vypouštět do připravené nádoby;  

Pojízdný kompresor PD 
200  

* ohrožení osob výfukovými 
plyny (obsahují CO)  

1  2  1  2  * při provozování kompresorové soupravy v uzavřených 
prostorách zajistit dostatečný přívod vzduchu;  

Stavební stroje / Výroba malty a betonové směsi / Míchačky stavební  

Míchačky stavební  * pád, převrácení míchačky na 
pracovníka;  

1  3  1  3  * správné postavení míchačky na rovný a tvrdý podklad; 
zajištění stability při přemísťování, a při čistění;  
* dodržování zákazu vystupovat na konstrukci míchačky;  
* nepřeplňovat buben, plynulé naklápění bubnu při jeho 
vyprazdňování;  

Míchačky stavební  * pád násypného koše (skipu) 
naražení, zasažení pracovníka;  

1  3  1  3  * mechanické zajištění koše v horní poloze;  
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Míchačky stavební  * kontakt končetiny s rotujícím 
bubnem, zachycení ruky, 
vykloubení, zlomení odřeniny;  

3  2  1  6  * dodržovat zákaz čistění bubnu za chodu a to ani nářadím 
drženým v ruce - zednickou lžící, lopatou, prknem apod.)  

Míchačky stavební  * zachycení, vtažení, sevření 
ruky řemenicí, pohonným 
mechanismem;  

3  2  1  6  * ochranný kryt řemenového pohonu, příp. převodového 
mechanismu;  

Míchačky stavební  * zasažení pracovníka 
elektrickým proudem  

2  3  1  6  * dodržování zákazu odstraňovat kryty, otvírat přístupy k el. 
částem; vyloučení činností při nichž by se pracovník při 
činnostech na el. zařízení dostal do styku s napětím na vodivé 
kostře stroje nebo se přímo dotkl obnažených vodičů s 
napětím;  
* odborné připojování a opravy přívodních šňůr, ověřování 
správnosti připojení, s ochranným vodičem, s nepřerušenou 
ochranou (vždy provádí elektrikář); ovladač míchačky z 
izolantu, nepoškozený;  
* spoje odlehčovat od tahu, prodlužovací šňůry připojovat s 
ochranným vodičem a nepřerušenou ochranou, ochranný 
vodič musí být o něco delší, aby při vytržení byl přerušen jako 
poslední;  
* zabránění neodborných zásahů do el. instalace na stavbě;  
* šetrné zacházení s kabely a přívod. šňůrami na stavbě;  
* zákaz vedení el. přívodních kabelů po komunikacích a tam, 
kde by mohlo dojít k jejich poškození staveb. zařízením;  
* udržování el. kabelů a el. přívodů proti mechanickému 
poškození na stavbách;  
* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu  
* výchozí revize, pravidelné revize (viz ČSN 33 1500;  
* pravidelný odborný dohled pověřeným elektrikářem 
(prohlídky, měření zemního odporu uzemnění; měření 
izolačního odporu, měření přechodového odporu ochran. 
vodiče, ověřování funkce proudového chrániče) a 
odstraňování závad,  
* před přemístěním míchačky připojené pohyblivým přívodem 
stroj bezpečně odpojit vytažením vidlice ze zásuvky  
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

Zednické práce  

Zděné konstrukce zdění  * pád zdícího materiálu (cihly, 
cihelné bloky, tvárnice apod.), 
překladu apod. na nohu, 
zasažení hlavy;  

3  3  1  9  * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci,  
* dodržování zákazu házení cihlami a pod.;  
* bezpečné ukládání materiálů, ukládat jej jen do stabilní 
polohy, nikoliv na volném okraji zdí a podlahy lešení, kde hrozí 
nebezpečí pádu;  
* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na 
podlaze lešení;  
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo 
nutno provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. 
v jiných nefyziologických polohách;  

Zděné konstrukce zdění  * převržení nestabilně 
uložených předmětů (zárubní, 
oken, překladů, betonových 
výrobků, zařizovacích předmětů 
a panelů);  

2  4  1  8  * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci,  
* dodržování zákazu házení cihlami a pod.;  
* bezpečné ukládání materiálů; ukládat jej jen do stabilní 
polohy, nikoliv na volném okraji zdí a podlahy lešení, kde hrozí 
nebezpečí pádu;  
* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na 
podlaze lešení;  
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo 
nutno provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. 
v jiných nefyziologických polohách;  

Zděné konstrukce zdění  * pád osazovaných překladů, 
přiražení prstů zedníka při 

3  2  1  6  * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci,  
* dodržování zákazu házení cihlami a pod.;  
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manipulaci se zdícím 
materiálem a při zdění  

* bezpečné ukládání materiálů; ukládat jej jen do stabilní 
polohy, nikoliv na volné okraj zdí a podlahy lešení, kde hrozí 
nebezpečí pádu;  
* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na 
podlaze lešení;  
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo 
nutno provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. 
v jiných nefyziologických polohách;  

Zděné konstrukce zdění  * zborcení, zřícení zděných 
konstrukcí v důsledku porušení 
a ztráty stability, příp. tuhosti, 
opěrných a izolačních zdí - 
přizdívek, komínového zdiva, 
pilířů, štítových i jiných zdí, 
příček a jiných zděných 
konstrukcí;  
* pád zdiva na pracovníka;  

2  3  1  6  * stanovení a dodržování technologických resp. pracovních 
postupů, zdění komínů, pilířů apod. konstrukcí, vyzdívání po 
částech, až kdy nově vyzděné zdivo nevykazuje dostatečnou 
pevnost; nezatěžování zdiva izolačních přizdívek zeminou;  
* vyzdívání provádět odborně (správná vazba cihel, bloků a 
tvárnic) zajištění stability, pevnosti a tuhosti vyzdívaných 
konstrukcí;  
* zakotvování příček do zdiva;  
* použití vhodného materiálu pro zdění (cihly, malty, přísady);  
* vysekávání drážek do příček a pilířů jen za dodržení 
podmínek stanovených v projektu;  
* případné zeslabování zděných nosných konstrukcí (pilířů) 
předem projednávat a odsouhlasovat se statikem;  
* správný postup při vyzdívání a zatěžování cihelných přizdívek 
ve výkopech (nenahrazovat jimi bednění);  

Zděné konstrukce zdění  * pád konstrukcí a 
zabudovávaných a osazovaných 
předmětů a konstrukcí o větší 
hmotnosti, pád a zasažení osob;  

2  3  1  6  * postupovat podle projektu;  
* respektovat stanovený způsob osazování (ukotvení, 
připevnění, zajištění osazovaných předmětů);  

Zděné konstrukce - 
zdění  

* propadnutí osob při 
zhotovování stropů z 
tenkostěnných keramických 
materiálů a jiných nedostatečně 
únosných konstrukcí stropu;  

2  3  1  6  * nezatěžování neúnosných stropních prvků a nedokončených 
stropů, vytvoření únosné pomocné pracovní podlah;  

Zděné konstrukce zdění  * zasažení očí, poleptání 
pracovníka vápnem a to 
především odstříknutím vápna 
při jeho hašení a manipulaci 
resp. odstřik vápenné malty z 
míchačky při výrobě malty, při 
manipulaci a dopravě malty 
(nejnebezpečnější je zasažení 
očí, kdy může dojít k trvalému 
poškození oka popř. i ke ztrátě 
zraku v důsledku poleptání oční 
rohovky; při kontaktu vápna a 
vápenného prachu se sliznicemi 
a pokožkou může dojít k 
těžkému poleptání postiženého 
místa);  

3  4  1  12  * správný postup při hašení vápna a při přípravě vápenného 
mléka (dodržování zákazu hašení v úzkých a hlubokých 
nádobách);  
* správné a bezpečné zacházení s maltou a vápnem, při 
výrobě malty v míchačce a její další manipulaci i zpracování 
(pokud možno tak, aby bylo minimalizováno nebezpečí 
vystříknutí malty, vápenného mléka);  
* používání OOPP k ochraně zraku (při zacházení s vápnem 
vždy);  

Úpravy povrchů stěn a 
stropů  

* zasažení očí pracovníka 
(zedníka) vystříknutím 
vápenného mléka a řídké malty 
při omítání a bílení stěn a 
stropů;  

4  2  1  8  * správné a bezpečné zacházení s maltou a vápnem (pokud 
možno tak, aby bylo minimalizováno nebezpečí vystříknutí 
malty, vápenného mléka);  
* používání OOPP k ochraně zraku  

Úpravy povrchů stěn a 
stropů  

* pořezání rukou o ostré hrany 
obkladaček a dlaždic;  

2  1  1  2  * správné pracovní postupy;  
* používání rukavic  

Úpravy povrchů stěn a 
stropů  

* práce v nefyziologických 
polohách, v kleče, poškození 
zdraví - pohybového aparátu;  

2  3  1  6  * zdravotní způsobilost, lékařské prohlídky;  
* bezp. přestávky v teplém prostředí;  
* používání OOPP k ochraně kolen;  
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* práce v nepřirozené poloze 
těla nebo jeho částí, vynucené 
polohy;  

Polyuretany  * nebezpečné vlastnosti 
polyuretanů způsobují jejich 
tvrdidla tvořená izokyanáty;  
Tvrdidla jsou plně 
polymerována, ale přesto 
obsahují určité množství 
volného izokyanátu, jehož 
výpary způsobují podráždění 
dutiny ústní, nosní sliznice, 
hltanu a hrtanu, způsobují 
kašel, žaludeční obtíže, dýchací 
obtíže a průduškové astma; dále 
dráždí pokožku a oční sliznici;  
* ve zvýšených koncentracích 
způsobuje izokyanát slzení a 
záněty spojivek;  
Ve stavebnictví se používají jako 
lité podlahové povlaky, izolační 
prostředky, plnící a těsnící 
hmoty, základní hmoty pro další 
úpravy a jako lepidla  

2  2  1  4  * zabránění přímého kontaktu s látkou, OOPP;  
* izokyanátové astma je vždy spojeno se změnou zaměstnání, 
neboť každé další sebemenší podráždění způsobuje stále větší 
obtíže;  

Zemní práce, výkopy  

VÝKOPY STAVEBNÍCH 
RÝH (PRO KANALIZACI, 
VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY  

* zavalení, zasypání a udušení 
pracovníků při vstupu a práci ve 
výkopech;  
Pozn.: prováděním výkopů 
odstraňováním zeminy se 
narušuje původní rovnovážný 
stav v zemině; dochází k 
tahovým a smykovým silám v 
obnažených stěnách výkopu, 
které nutno nahradit uměle, 
jinak by došlo ke zřícení stěny. K 
poruše stability zeminy vede 
vše, co zvyšuje napětí v zemině 
a vše, co snižuje pevnost 
zeminy.  
Nejdůležitější příčiny zvyšování 
napětí:  
› zvětšení hloubky výkopu;  
› nasycení zeminy vodou;  
› vodní tlak v trhlinách země;  
› hmotnost vykopané zeminy. 
Stojů apod. na povrchu u hrany 
výkopu;  
› otřesy a vibrace vyvozované 
provozem strojů, vozidel apod.  
Obecně platí, že čím má zemina 
větší obsah vody, tím obtížnější 
a složitější je zajišťování stability 
stěn a svahů v ní vytvořených  

2  4  1  8  * zajištění stěn výkopů proti sesutí stěn od hloubky 1,30 m 
(resp. 1,50 m v nezastavěném území) pažením nebo 
svahováním dle projektu a skutečného stavu, fyzikálně 
mechanických vlastností zeminy a místních podmínek;  
* kontrola stěn výkopu, pažení před vstupem, vyloučení 
vstupu osob do nezajištěného výkopu;  
* nevytváření převisů, odstranění kamenů apod. ve stěně;  
* nezatěžování hrany výkopu (volný pruh min. 50 cm) a to ani 
vykopanou zeminou, materiálem ani provozem strojů není-li 
zřízeno spolehlivé pažení, štětová stěna apod.;  
* vyloučení vstupu pracovníků do výkopu s nezajištěnými 
stěnami (strojně hloubenými) při větší hloubce než 1,3 resp. 
1,5 m;  
* podle potřeby odvodnění výkopu, resp. terénu podél 
výkopu;  
* správný postup odstraňování pažení;  
* zřízení žebříků (popř. ramp, schodů) pro bezpečný sestup a 
výstup do výkopu a pro rychlé opuštění výkopu v případě 
vzniku nebezpečí;  

VÝKOPY STAVEBNÍCH 
RÝH (PRO KANALIZACI, 
VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY 
apod.  

* pád pracovníků příp. jiných 
osob (občanů) do výkopů z 
okrajů stěn;  

2  3  1  6  * ohrazení výkopů nebo zajištění výkopů proti pádu osob jinou 
nápadnou překážkou na stavbách v případě, kdy je výkop v 
blízkosti komunikací nebo kde se v blízkosti výkopu na stavbě 
pracuje; na venkovních prostranstvích se zřídí uvedená 
opatření proti pádu občanů vždy;  
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* zřízení bezpečných přechodových lávek a můstků;  

VÝKOPY STAVEBNÍCH 
RÝH (PRO KANALIZACI, 
VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY 
apod.  

* poškození a narušení 
podzemních vedení (zasažení el. 
proudem při poškození el. 
kabelů, výbuch při narušení a 
poškození plynových potrubí s 
následným únikem zemního 
plynu do uzavřených prostor 
přilehlých objektů, kdy může 
dojít k iniciaci vytvořené 
výbušné směsi;  

2  4  1  8  * identifikace a vyznačení podzemních vedení, jejich vytýčení 
před zahájením zemních prací, omezení strojní vykopávky v 
blízkosti potrubí nebo kabelů, dodržování podmínek 
stanovených provozovateli vedení při provádění strojních 
vykopávek;  
* obnažování potrubí a kabelů provádět ručně se zvýšenou 
opatrností;  
* obnažené potrubí zajistit proti průhybu, vybočení a 
rozpojení;  

VÝKOPY STAVEBNÍCH 
RÝH (PRO KANALIZACI, 
VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY 
apod.  

* ohrožení až ztráta stability 
objektů, základů apod. v 
blízkosti výkopů  

1  4  1  4  * dodržování postupu dle projektu a dodavatelské 
dokumentace, vykopávka prováděná po částech, včasné 
prozatímní popř. trvalé zajištění stability objektu  

VÝKOPY STAVEBNÍCH 
RÝH (PRO KANALIZACI, 
VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY 
apod.  

* pád předmětu, kamene apod. 
na pracovníka ve výkopu  

2  3  1  6  * při práci ve výkopu používat ochrannou přilbu;  
* zajištění nebo odstranění balvanů, zbytků stavebních 
konstrukcí ve stěnách výkopu  

Výkopy - provádění 
pažení  

* deformace, zřícení pažení a 
zavalení a udušení pracovníků 
ve výkopech;  
* poškození částí pažení a ztráta 
jeho funkce;  

2  4  1  8  * připravit potřebný počet a druh dílů pažení dle rozměrů a 
hloubky výkopu;  
* zkontrolovat stav pažení (zejména šroubů stabilizátorů);  
* připravit ocel. trubku pro dotahování a povolování vřeten 
dle typu pažení);  
* pro ukládání pažících dílců pověřit zkušeného strojníka 
(obsluhu rýpadla) s praxí s podkopovou lopatou;  
* správné sestavování a zabudování pažení (spojování vřeten 
dvojic sloupů, vytvoření rozpíracích rámů, rozepření, 
stabilizace, zatláčení, vkládání pažících desek, úplné rozepření 
apod. dle druhu zeminy - viz technol. postup příslušného typu 
pažení);  
* kontrola stěn výkopu, pažení před vstupem, vyloučení 
vstupu do nezajištěného výkopu;  
* neupevňovat lana nebo řetězy k rozpíracím trubkám nebo 
vřetenům;  
* netlačit lopatou rýpadla na rozpírací systém;  
* neprovádět zatlačování bez použití tlačných traverz a 
tlačných hlav;  
* nepoužívat systémové pažení ve větších hloubkách než 
určuje výrobce a v prostředí se zemním tlakem vyšším než 
určuje výrobce;  
Pažení strmých (kolmých) stěn strojně hloubených výkopů se 
nemá zásadně opozdit o delší dobu, než uvádí ČSN 73 3050  

Výkopy - provádění 
pažení  

* pád, zasažení pracovníka 
manipulovaným, vytahovaným 
pažícím dílcem  

2  3  1  6  * zákaz zdržovat se po dobu zatlačování nebo vytahování 
pažení, po dobu hloubení a zasypávání sekcí pažení, která 
bezprostředně souvisí se sekcí, kde se pažení zatlačuje nebo 
vytahuje;  

Výkopy - provádění 
pažení ROLLBOX  

* pád pracovníka při 
sestupování a vystupování po 
částech pažení  
* uklouznutí a pád při slézání a 
vylézání do/z výkopu;  
* naražení pracovníka při 
seskakování do výkupu;  

2  3  1  6  * nepoužívat rozpírací systém místo žebříku  
* k výstupu a sestupu do výkopu používat žebříku, shodiště, 
rampy apod.  

Staveniště  

Staveniště, pracoviště , * pád, naražení různých částí 4  3  1  12  * bezpečný stavu povrchu podlah uvnitř stavěných objektů, 
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podlahy a komunikace - 
pohyb osob  

těla po nastalém pádu v 
prostorách staveniště, 
podvrtnutí nohy při chůzi osob 
po staveništních komunikacích a 
podlahách, pracov. schůdcích , 
prozatímních schodištích, 
rampách, vyrovnávacích 
můstcích, lávkách, podlahách 
lešení, plošinách a jiných 
pomocných pracovních 
podlahách  

zejména vstupů do objektů, frekventovaných chodeb a 
vnitřních komunikací;  
* udržování, čištění a úklid podlah, pochůzných ploch a 
komunikací;  
* udržování komunikací a průchodů volně průchodných a 
volných, bez překážek a zastavování stavebním materiálem, 
provozním zařízením apod.;  
* vedení pohyblivých přívodu a el. kabelů mimo komunikace;  
* včasné odstraňování komunikačních překážek;  
* vhodná a nepoškozená pracovní obuv (dle vyhodnocení rizik 
OPPP );  
* zajištění dostatečného el.osvětlení v noci, za snížené 
viditelnosti (v suterénních prostorách, sklepech, místnostech 
bez oken a denního osvětlení, v kanálech apod.);  

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob  

* zakopnutí, podvrtnutí nohy, 
naražení, zachycení o různé 
překážky a vystupující prvky v 
prostorách stavby  

3  2  1  6  * odstranění komunikačních překážek o které lze zakopnout - 
šroubů vík a zvýšených poklopů nad úroveň podlahy, hadic, 
kabelů (např. ve vstupních prostorách, na chodbách apod.);  

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob  

* uklouznutí při chůzi po terénu, 
blátivých zasněžených a 
namrzlých komunikacích a na 
venkovních staveništních 
prostorách  

4  3  1  12  * vhodná volba tras, určení a zřízení vstupů na stavbu, 
staveništních komunikací a přístupových cest, chodníků ;  
* jejich čistění a udržování zejména v zimním období a za 
deštivého počasí;  
* v zimním období odstraňování námrazy, sněhu, 
protiskluzový posyp;  

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob  

* propíchnutí chodidla hřebíky a 
prořezání podrážky obuvi jinými 
ostrohrannými částmi  

2  2  1  4  * včasný úklid a odstranění materiálu s ostrohrannými částmi 
(části bednění, vybouraný materiál s hřebíky apod.);  
* vhodná pracovní obuv s pevnou podrážkou;  

Staveniště, pracoviště , 
podlahy a komunikace - 
pohyb osob  

* pád do hloubky (do výkopů, 
prohlubní, uklouznutí při chůzi 
po svazích apod.)  

2  3  1  6  * opatření volných okrajů výkopů, přechodových lávek, a 
můstků zábradlím příp. nápadnou překážkou;  
* vhodná pracovní obuv s protiskluznou úpravou;  
* zvýšená opatrnost a soustředěnost zejména v zimě a za 
deště; zřídit pomocné stupně pro nutnou chůze po svahu;  
* volba vhodné trasy při chůzi po svahu, připustit chůzi jen při 
dodrž. max. přípustného sklonu svahu, násypu;  

Nebezpečné otvory a 
jámy  

* pády osob do prohlubní, 
šachet, kanálů, otvorů, jam;  
* propadnutí nedostatečně 
pevnými a únosnými poklopy a 
přikrytím otvorů;  
* propadnutí neúnosnými prvky 
a konstrukcemi umístěnými na 
pochůzných plochách 
staveniště;  

2  3  1  6  * zabezpečení nebezpečných prohlubní, otvorů apod.(o 
velikosti více než 25 cm) dostatečně únosnými poklopy, 
přikrytím, nápadnou překážkou nebo pevným zábradlím;  
* poklopy zajištěné proti horizontálnímu posunutí;  

Vstupy, schodište, 
rampy, výstupové 
žebříky - pohyb osob 
po stavbě  

* pády pracovníků při vstupu do 
objektu, při vystupování, méně 
při vystupování, ze schodů a 
žebříků;  
* uklouznuti při výstupu a 
sestupu po rampách;  

3  3  1  9  * zřízení bezpečných vstupů do stavebních objektů o šířce 
min. 75 cm, opatřených oboustranným zábradlím při výšce 
nad 1,5 m na terénem;  
* přednostní zřizování trvalých schodišť tak, aby je bylo možno 
požívat již v průběhu provádění stavby, případně prozatímních 
dřevěných schodišť, omezení používání žebříků k výstupům do 
pater objektu;  
* rovný a nepoškozený povrch podest a schodišťových stupňů;  
* udržování volného prostoru zajišťujícího bezpečný průchod 
po schodech, rampě;  
* vybavení šikmé rampy protiskluznými lištami,zarážkami 
apod. prvky a to při sklonu rampy 1:3 ve vzdálenosti 45 cm od 
sebe, při sklonu 1:4 - 50 cm a při sklonu 1:5 - 55 cm od sebe;  
* přidržování se madel při výstupu a sestupu po schodech, 
resp. příčlí při výstupu po žebříku;  
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Vstupy, schodište, 
rampy, výstupové 
žebříky - pohyb osob 
po stavbě  

* uklouznutí, šikmé našlápnutí 
na hranu schodišťového stupně  

2  3  1  6  * udržování nekluzkých povrchů, správné našlapování, 
vyloučení šikmého našlápnutí zejména při snížených 
adhezních podmínek za mokra, námrazy, vlivem znečistěné 
obuvi;  
* vyloučení nesprávného došlapování až na okraj (hranu) 
schod. stupně, kde jsou zhoršené třecí podmínky;  
* používání protiskluzné, nepoškozené obuvi, očistění obuvi 
před výstupem na žebřík;  

Výstupy a sestupy  * pád pracovníka při výstupu a 
sestupu na zvýšená místa práce  

2  3  1  6  * k místům práce ve výšce zajistit bezpečný přístup (žebříky, 
schodiště, rampy a pod.)  

Působení 
povětrnostních a 
přírodních vlivů  

* prochladnutí pracovníka v 
zimním období při práci na 
venkovních nechráněných 
prostranstvích  

2  2  1  4  * poskytnutí OOPP proti chladu a dešti (vlhkosti);  
* podávání teplých nápojů;  
* přestávky práci v teplé místnosti;  

Působení 
povětrnostních a 
přírodních vlivů  

* přehřátí, úpal v letním období;  2  2  1  4  * poskytování chladných nápojů;  
* přestávky v práci;  
* používání ochranné přikrývky hlavy;  

Břemena a předměty - 
pád z výšky  

* pád předmětu a materiálu z 
výšky na pracovníka s 
ohrožením a zraněním hlavy 
(cihla, úlomek z materiálu 
přepravovaného jeřábem a 
jiným strojem);  
* pád úmyslně shazovaného 
materiálu a jednotlivých 
předmětů z výšky;  
* nahodilý pád materiálu z 
volného okraje podlahy stavby, 
pomocné stavební konstrukce  

2  3  1  6  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo okraj;  
* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat ve 
výškách tak, aby byly po celou dobu uložení zajištěny proti 
pádu, sklouznutí nebo shození větrem;  
* zajišťování volných okrajů pomocných podlah, včetně lešení, 
zarážkou při podlaze, popř. obedněním, sítí, plachtou apod. 
proti pádu materiálu;  
* zřízení záchytných stříšek nad vstupem do objektů;  
* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce 
ve výšce, vyloučení práce nad sebou a přístupu osob pod 
místa práce ve výškách;  
* na stavbách používat ochranné přilby;  

Zdvihací zařízení / Stavební nákladní výtahy se zakázanou dopravou osob  

Stavební nákladní 
výtahy se zakázanou 
dopravou osob  

* přetržení nosného lana - 
zřícení, pád výtahové plošiny; 
včetně osob dopravujících se 
nebo vstoupivších na 
nezajištěnou plošinu  

2  4  1  8  * funkční stavítka vázaná na otevření výtahové plošiny 
(stavítka v činnosti při každém vstupu pracovníka na plošinu) a 
zachycovače;  
* správně provedená a udržovaná vodítka;  
* dodržování zákazu používat výtahovou plošinu k dopravě 
osob a vstupovat pod zdviženou plošinu;  
* řádný technický stav lana včetně jeho správného vedení přes 
kladky a navíjení lana na buben výtahového stroje;  
* údržba a mazání;  
* vyměnit lano vyskytne-li se na některém místě lana značná 
koroze,nápadné místní zúžení, přetržení jednoho pramene 
lana, vystouplé nebo propadlé prameny, popř. deformace po 
smyčce  
* dostatečně únosný nosný prvek věžového výtahu;  
* nepřetěžovat vyznačenou nosnost plošiny;  
* rovnoměrné ukládání břemene;  
* nedopravovat břemena, jejichž části nepřesahují půdorysné 
rozměry plošiny;  
* funkční koncové bezpečnostní spínače zajišťující zastavení 
pohybu plošiny při přejetí nad stanovenou mez (nejvyšší 
vykládací patro);  
* zákaz používání el. vrátku s plošinou pohybující se ve 
vodítkách;  

Stavební nákladní 
výtahy se zakázanou 
dopravou osob  

* vstup osoby pod zvednutou 
plošinu - zasažení osoby, 
přimáčknutí výtahovou plošinou  

2  4  1  8  * funkční ohrazení dolního nákladiště (popř. náhradní 
technické opatření - nucené zastavení pohybu plošiny před 
dojezdem) vázané na pohyb plošiny;  
* zákaz používání el. vrátku s plošinou pohybující se ve 
vodítkách;  
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Stavební nákladní 
výtahy se zakázanou 
dopravou osob  

* pád pracovníka z výšky;  2  4  1  8  * ohrazení volných okrajů nakládací/vykládací rampy (otvorů) 
ve všech patrech;  
* zákaz používání el. vrátku s plošinou pohybující se ve 
vodítkách;  

Stavební nákladní 
výtahy se zakázanou 
dopravou osob  

* pohyb výtahové plošiny  
- zachycení osoby pohybující se 
výtahovou plošinou ve střižných 
místech (mezi pevný okraj 
vykládací rampy a svisle se 
pohybující výtahovou plošinu);  
- zachycení plošiny o pevnou 
překážku;  

2  4  1  8  * instalace patrových uzávěrů (jednotyčové zábradlí při 
vzdálenosti 60 - 80 cm od volného okraje šachty;  
* uzávěry s el. blokováním na pohyb plošiny;  
* vyloučit ukládání předmětů a materiálů zasahujících do 
svislé dráhy plošiny(šachty);  
* nenahýbat se do dráhy (šachty) pohybující se plošiny;  
* zákaz používání el. vrátku s plošinou pohybující se ve 
vodítkách;  

Stavební nákladní 
výtahy se zakázanou 
dopravou osob  

* pád dopravovaného materiálu 
mimo plošinu  

2  3  1  6  * ohrazení výtahové plošiny pletivem, včetně plošinových 
uzávěrů;  
* zákaz používání el. vrátku s plošinou pohybující se ve 
vodítkách;  

Stavební nákladní 
výtahy se zakázanou 
dopravou osob  

* zřícení věže/stožáru výtahu  1  4  1  4  * správné provedení montáže výtahu dle dokumentace 
výrobce;  
* kotvení do objektu, zajištění stability;  
* provedení montážní a přejímací zkoušky (před uvedením 
výtahu do provozu), revizní zkoušky (1 x za 6 měsíců), 
preventivní údržba, odborné kontroly výtahu (1 x za 14 dnů);  

Zdvihací zařízení / Kladkostroje s ručním pohonem  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* pád břemene, nežádoucí 
pohyb břemene  
- naražení, přitlačení, zachycení 
a zasažení osoby zavěšeným 
břemenem;  
- přiražení a přitlačení 
pracovníka zhoupnutým 
břemenem k pevné konstrukcí;  
- přiražení, rozdrcení končetiny 
mezi spouštěné břemeno a 
pevnou konstrukci, podklad;  
* přetržení ocelového vázacího 
lana nebo jiného vázacího 
prostředku (řetězu, popruhu);  

2  3  1  6  * obsluhou kladkostroje a zavěšováním břemen na nosný 
orgán jeřábu a jiné vazačské práce pověřovat pouze odborně 
školeného a vycvičeného pracovníka;  
* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných 
vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen s odpovídající 
nosností dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  
* dodržování zákazu zdržovat se v prostoru možného pádu 
zavěšeného a usazovaného břemene a jeho částí (vyloučení 
přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální 
energií, tj. pod břemenem, v místech pojíždění kladkostroje);  
* zajištění aby se břemena nedostala do kontaktu s 
překážkami;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* převrácení a pád břemene po 
odvěšení na pracovníka;  

2  3  1  6  * uložení břemene na rovný, tvrdý podklad,  
* použití dostatečně únosných a stejně vysokých prokladů a 
podložek;  
* zajištění stability a svislosti uloženého břemene, hranice 
(zejména při stohování);  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* pád osoby - přeprava osoby na 
břemeni  

1  2  1  2  * vyloučení přepravy osob na břemeni;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* uvolnění, deformace, zlomení, 
pád kladkostroje a zasažení 
osoby při zvedání břemene a 
pohybu kladkostroje  

1  2  1  2  * zavěšení, upevnění kladkostroje na k tomu vhodném a 
únosném místě;  
* dostatečná únosnost místa zavěšení;  
* statické posouzení nosné konstrukce (nosníku) technická 
dokumentace včetně doložení výkresem;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* přetížení kladkostroje - 
deformace, poškození příp. 
zničení závěsného prostředku  
* nežádoucí změny při zavěšení 
břemene;  
- deformace, utržení, pád 
kladkostroje na osobu v 
důsledku narušení funkce 
kotvení a upevnění konstrukce 

1  2  1  2  * označení kladkostroje nosností v kg (na vhodném místě) a 
nepřekračování nosnosti  
* neprovádění zakázaných manipulací;  
* vyloučení vzniku a působení rázů při spouštění a tažení 
břemene;  
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zavěšení kladkostroje  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* neseřízené bezpečnostní 
prvky (brzdy apod.)  
- zhoršení technického stavu, 
postupná ztráta funkčnosti  

1  2  1  2  * zřízení bezpečného přístupu, plošiny apod. k umožnění 
provádění údržby;  
* správně seřízené bezpečnostní prvky;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* vytržení, utržení zvedacích 
elementů - pád břemene a pád 
kladkostroje;  
* nepřípustné namáhání - 
poškození, deformace zavěšení  

2  2  1  4  * neprovádění zakázaných manipulací, zejména nevytahování 
zasypaných, přimrzlých břemen;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* zásah obsluhy do 
nebezpečného prostoru - 
zachycení, vtažení končetiny  

1  2  1  2  * použití ochranných zařízení - zakrytí točivých, svěrných, 
tlačných, střižných a jiných nebezpečných míst;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* nezajištění částí kladkostroje 
(šroubových spojů apod.) - pád 
součástí, předmětů na osobu při 
uvolnění,  

1  2  1  2  * provádění kontrol a údržby;  
* zajištění důležitých částí proti uvolnění;  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* zrychlení pohybu spouštěného 
břemene vlivem hmotnosti - 
neovladatelný náraz břemene;  
* rázy na kladkostroje a 
poškození nosných částí -  
zasažení obsluhy  

1  3  1  3  * funkční brzda a zařízení zabraňující zrychlení  

Kladkostroj s ručním 
pohonem  

* zhoršování technického stavu 
kladkostroje,  
- zvýšení pravděpodobnosti 
pádu kladkostroje (např. 
následkem koroze závěsného 
zařízení)  

1  2  1  2  * preventivní údržba kladkostroje  
* provádění pravidelných odborných prohlídek min. l x za rok; 
mazání každých 6 měsíců;  

Zdvihací zařízení / Elektrické kladkostroje  

Elektrické kladkostroje  * pád břemene, nežádoucí 
pohyb břemene  
- naražení, přitlačení, zachycení 
a zasažení osoby zavěšeným 
břemenem;  
- přiražení a přitlačení 
pracovníka zhoupnutým 
břemenem k pevné konstrukcí;  
- přiražení, rozdrcení končetiny 
mezi spouštěné břemeno a 
pevnou konstrukci, podklad;  
* přetržení ocelového vázacího 
lana nebo jiného vázacího 
prostředku (řetězu, popruhu);  

2  3  1  6  * obsluhou kladkostroje a zavěšováním břemen pověřovat 
pouze odborně školeného a vycvičeného pracovníka;  
* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných 
vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen s odpovídající 
nosností dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  
* dodržování zákazu zdržovat se v prostoru možného pádu 
zavěšeného a usazovaného břemene a jeho částí (vyloučení 
přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální 
energie, tj. pod břemenem a v jeho nebezpečné blízkosti);  
* dbát aby se břemena nedostala do kontaktu s překážkami;  

Elektrické kladkostroje  * převrácení a pád břemene po 
odvěšení na pracovníka;  

2  3  1  6  * uložení břemene na rovný, tvrdý podklad,  
* použití dostatečně únosných a stejně vysokých prokladů a 
podložek;  
* zajištění stability a svislosti uloženého břemene, hranice 
(zejména při stohování);  

Elektrické kladkostroje  * pád osoby - přeprava osoby na 
břemeni  

1  2  1  2  * vyloučení přepravy osob na břemeni;  

Elektrické kladkostroje  * zvedání břemene a pohyb 
kladkostroje s břemenem - pád, 
zřícení kladkostroje s 
břemenem a zasažení osoby  

1  3  1  3  * statické posouzení nosníku drážky včetně výkresové 
dokumentace;  
* pravidelné revize a kontroly (inspekce) kladkostroje, dle 
návodu k používání;  

Elektrické kladkostroje  * nesprávné navíjení lan v jedné 
vrstvě - vytvoření smyček, 

1  2  1  2  * funkční zařízení ukládání lan instalace ukládače lan  
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přetržení lana, pád břemene;  

Elektrické kladkostroje  * nezastavení pohybu břemene 
v žádané poloze nebo v 
bezpečné vzdálenosti - pád 
břemene na osobu  

1  2  1  2  * vybavení kladkostroje účinnou brzdou (pro převoz 
roztaveného kovu dvěma nezávislými brzdami)  

Elektrické kladkostroje  * náraz břemene na konstrukci 
kladkostroje - přetržení lan, pád 
břemene na osobu  

2  2  1  4  * funkční koncové vypínače zdvihu, seřízení, kontrola;  

Elektrické kladkostroje  * nezachycení pohybové 
energie pojezdu - náraz do 
konstrukce, rozhoupání 
břemene a zasažení osoby  

1  2  1  2  * vybavení kladkostroje koncovým vypínačem pojezdu a při 
provozu zajišťovat jeho správnou funkci  

Elektrické kladkostroje  * nezastavení pohybu 
kladkostroje v požadované 
poloze (stálý pohyb při stlačení 
ovládacího tlačítka) - nežádoucí 
náraz, deformace  

1  2  1  2  * přerušení pohybu kladkostroje při přerušení tlaku na 
ovládací tlačítko  

Elektrické kladkostroje  * úraz el. proudem - dotyk 
obsluhy s živou částí pod 
napětím (poškození krytu 
ovládací skříňky a snížení 
bezpečnostních vlastností 
skříňky)  

1  3  1  3  * ochrana proti úrazu el. proudem;  
* preventivní údržba el. zařízení, kontrola izolačního stavu 
ovládacího zařízení;  
* správný způsob obsluhy vylučující náraz ovládací skříňky na 
pevnou překážku apod.;  
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

Elektrické kladkostroje  * chybějící dokumentace 
kladkostroje, neprovádění 
preventivní údržby, stanovených 
kontrol, inspekce, mazání - 
neznalost technického stavu, 
chybné ovládání  

2  2  1  4  * zpracování, doplnění, dokumentace (dle ČSN ISO 12480-1);  
* vypracování návodu k používání  

Zdvihací zařízení / Stavební elektrické vrátky  

Stavební elektrické 
vrátky  

* pád břemene, ztráta 
únosnosti a pevnosti nosné 
konstrukce kladky, její zřícení;  

2  3  1  6  * správná volba stanoviště obsluhy vrátku (tak, aby nebylo 
ohroženo břemenem nebo lanem, bylo z něj vidět na všechna 
nakládací a vykládací místa);  
* vyloučení vstupu osob pod zavěšené břemeno;  
* zatížení nebo zakotvení vrátku s ohledem na jeho nosnost;  
* nosnou konstrukci kladky, včetně závěsu mít technicky 
dokumentovanou včetně statického posouzení, její pevnost a 
stabilitu zajistit kotvením nebo protizávažím;  
* ověřit únosnost a pevnost nosné konstrukce kladky, včetně 
závěsu kladky, použít vhodnou kladku;  
* správné seřízení koncového vypínače zdvihu a před 
zahájením práce překontrolovat jeho funkci;  
* vyznačit max. nosnost vrátku resp. max. hmotnost 
dopravovaného břemene;  
* nepřekračovat nosnost vrátku;  
* správné zavěšení břemene;  
* vrátkem nedopravovat břemena nevhodných rozměrů, při 
dopravě koleček upravit dráhu břemene tak, aby nedošlo k 
zachycení koleček o pevnou konstrukci (např. o lešení);  
* používaní ochranné přilby obsluhou vrátku;  
Před uvedením el. vrátku do provozu provést jeho písemné 
převzetí se zápisem do stavebního deníku nebo jiného 
dokladu a jednou za 14 dnů prokazatelně provádět odbornou 
prohlídku vrátku, lana, úvazku (rozsah prohlídky je dán 
návodem k obsluze).  

Stavební elektrické 
vrátky  

* přetržení nosného lana, 
zasažení pracovníků lanem a 
břemenem  

2  4  1  8  * při instalaci vrátku dodržet kolmost osy kladky na směr 
navíjecího lana;  
* vrátek umístit 3 až 5 m od svislé dráhy dopravovaného 
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břemene.  
* řádný technický stav nosného lana;  
* vyměnit lano vyskytne-li se na některém místě lana značná 
koroze,nápadné místní zúžení, přetržení jednoho pramene 
lana, vystouplé nebo propadlé prameny, popř. deformace po 
smyčce;  
* správné navíjení lana přes kladku a na buben vrátku;  
* nepřekročit nosnost el. vrátku;  
* nepoužívat vrátek, utvoří-li se na laně smyčka nebo uzel a 
dojde-li k vysmeknutí lana z drážky kladky;  

Stavební elektrické 
vrátky  

* vtažení ruky do svěrného 
místa  
- mezi kladku a lano při odběru 
materiálu z háku  
- lano a lanový buben 
zhmoždění, rozdrcení prstů  

2  3  1  6  * umístit kladku mimo dosah z podlahy místa odběru 
břemene nebo použití kladky s krytem;  
* lanový buben chránit krytem;  
* neusměrňovat navíjení lana na buben rukama nebo 
nohama;  

Stavební elektrické 
vrátky  

* pád pracovníka při odebírání 
materiálu z háku vrátku  

2  4  1  8  * v místě odebírání nebo nakládání materiálu ve výšce 
(podlaha lešení, střecha apod.) chránit pracovníka proti pádu 
alespoň jednotyčovým zábradlím (i u střešních a okenních 
vrátků)  

Elektrická mechanizovaná nářadí / Kladiva elektrická vrtací, sbíjecí a bourací  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* zranění odletujícími částmi 
opracovávaných materiálů  

2  2  1  4  * při pracovních úkonech, kdy hrozí nebezpečí ohrožení zraku 
(odmrštěnými částicemi zdiva, betonu, kamene, betonu) 
používat brýle nebo obličejové štíty;  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* zhmoždění ruky, vykloubení a 
zlomení prstů  

3  2  1  6  * vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul 
okamžitě po sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka;  
* soustředěnost při práci puštění kladiva z rukou při jejím 
protáčení, zaseknutí;  
* před uvedením kladiva do provozu zkontrolovat funkci 
kluzné spojky (je-li instalována);  
* používat přídavnou rukojeť (pozor na reakční moment 
kladiva při zablokování vrtáku);  
* používat kladiva jen pro práce a účely pro které jsou určeny, 
s nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepůsobit 
nadměrnou silou;  
* opravu el. kladiva provádět jen po odpojení od sítě;  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* vyklouznutí kladiva a zranění 
obsluhy, zejména rukou a přední 
části těla, vypadnutí nástroje;  
* zhmoždění, bodné a tržné 
rány nohou v případě pádu 
nářadí z výšky;  

3  2  1  6  * používat kladiva jen pro práce a účely pro které jsou určeny, 
a nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepracovat s 
nadměrnou silou;  
* udržovat rukojeti v suchém a čistém stavu (chránit před 
olejem a mastnotou) držet kladivo oběma rukama;  
* bourací nástroj (špice, sekáč apod.) spolehlivě upevnit a 
zajistit proti uvolnění;  
* udržování kladiva v řádném stavu;  
* používat kladiva s řádně upevněným držadlem;  
* omezení práce s nářadím na žebřících;  
* upevnění nářadí, zajištění nářadí proti pádu  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* namotání oděvu resp. jeho 
volných částí, vlasů, rukavice na 
rotující vrták u vrtacích kladiv a 
rotující upínací součásti  

2  2  1  4  * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí, 
(nebezpečné je držet vrtací kladivo v rukavicích);  
* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li 
kladivo v klidu;  
* dodržování zákazu přenášení kladiva zapojeného do sítě s 
prstem na spínači;  
* dodržování zákazu zastavovat rotující vrták rukou;  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* zasažení pracovníka, popř. i 
jiné osoby nacházející se v 
blízkosti pracoviště s nářadím, 
uvolněným nástrojem, jeho 

2  3  1  6  * správné osazení a upevněné nástroje;  
* použití vhodného nástroje;  
* používání nářadí v souladu s účelem použití dle návodu, 
nepřetěžování nářadí;  



  

39 
 

částmi při destrukci (zlomení, 
roztržení apod. poškození 
nástroje),  

* vyloučení přítomnosti jiných osob v ohroženém prostoru 
(zranění vylámanými kusy zdiva apod.);  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* ohrožení pracovníka 
uvolněnými padajícími částmi 
omítky, zdiva, betonu  

2  2  1  4  * omezení práce s kladivem nářadím nad hlavou a na žebřících 
a pod. nestabilních konstrukcích pro práce ve výškách;  
* používání OOPP (brýle, čepice popř. přilba);  
* pevné postavení pracovníky s možností odklonit hlavu či tělo 
mimo padající části;  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* pád pracovníka při práci s 
nářadím ze žebříku apod. (vážná 
poranění - zlomeniny, 
zhmoždění končetin, poranění 
hlavy, páteře, vnitřní zranění 
apod.);  

2  3  1  6  * zajištění pevného a stabilního postavení pracovníka při práci 
s kladivem, omezení práce na žebřících;  
* vyloučení práce na vratkých a nestabilních konstrukcích, 
namísto žebříku používat bezpečnějších a stabilnějších zařízení 
(plošin, schůdků s plošinou, lešení apod.);  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* pořezání obsluhy rotujícím 
vrtákem při nežádoucím styku 
ruky s nástrojem např. při 
nežádoucím uvedení kladiva do 
chodu;  

2  2  1  4  * nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  
* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací části nářadí, 
ochrana před olejem a mastnotou;  
* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se 
nástroje a zabránit styku ruky s nástrojem, např. při 
nežádoucím uvedení do chodu;  
* seřizování, čistění, mazání a opravy kladiv provádět jen je-li 
nářadí v klidu;  
* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač 
vypnutý, u nářadí vybavených zajišťovacím (aretačním) 
tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. 
zablokováno na stálý chod;  
* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou 
poškozené kryty nebo jiné části nářadí;  
* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno nebo vrták 
rukou a rukou odstraňovat třísky a odpad;  
* po ukončení práce nebo při prac. přestávkách, před údržbou 
a před výměnou nástrojů vytáhnout přívodní kabel ze zásuvky 
a odstavit v bezpečné poloze;  
* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze 
spínačem vypnout nebo zapnout;  
* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  
* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou;  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* nebezpečí prašnosti - ohrožení 
dýchacích cest jemným 
prachem, zaprášení dýchacích 
cest, plicní onemocnění, při 
dlouhodobější práci s kladivem 
při bourání apod.  

2  2  1  4  * při dlouhodobější práci s nářadím na opracování kamene 
používat ochrannou masku (respirátor);  
* používání ochranných zařízení, brousit za mokra dle druhu 
nářadí;  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* hlučnost  2  2  1  4  * používat OOPP proti hluku dle naměřených hodnot (např. u 
typu WACKER EHB 10 je hodnota hluku 100 dB);  
* bezpečnostní přestávky (např u typu WACKER EHB 10 v 
trvání min. 15 min, úhrnná doba práce s tímto kladivem však 
nesmí překračovat 30 min. na jednoho pracovníka za směnu!);  

Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* vibrace přenášené na ruce s 
postižením různých tkání, 
poškození kostí, kloubů a šlach, 
cévní poruchy, onemocnění 
nervů  

2  2  1  4  * udržování nářadí v řádném technickém stavu;  
* dodržování bezpečnostních klidových přestávek dle návodu 
k obsluze;  
* opatření dle zařazené kategorie (riziková práce); pravidelné 
lékařské prohlídky atd.;  
* při projevu poškození zdraví (degenerativní změny, které 
vznikají přímým mechanickým účinkem rázů, příznaků 
traumatické vibrační vazoneurózy při dlouhodobější práci s 
některými druhy kladiv ihned přeřadit pracovníka na jinou 
práci;  
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Elektrická vrtací, 
sbíjecí, bourací kladiva  

* zasažení obsluhy elektrickým 
proudem  

2  4  1  8  * kladivo připojit jen na napětí a kmitočet dle typového štítku, 
dbát na dostatečný průřez el. přívodu;  
* opravu provádět odborně, jen po odpojení od sítě;  
* nepoužívání elektromechanického nářadí určeného pro 
ochranu nulováním nebo zemněním pro práci a použití v 
mokru nebo na kovových konstrukcích;  
* provádění předepsané kontroly nářadí na pracovišti před 
zahájením práce ve směně a po skončení práce s nářadím 
(případně předat závadné nářadí nebo jeho součásti k 
opravě);  
* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze 
spínačem vypnout nebo zapnout ani poškozených el. přívodů;  
* nářadí nepřenášet za přívodní kabel, ani tento kabel 
nepoužívat k vytažení vidlice ze zásuvky;  
* přívodní kabel klást mimo ostré hrany; podle potřeby jej 
chránit vhodným způsobem proti mechanickému popř. jinému 
poškození; el. kabel nenamáhat tahem;  
* pohyblivý přívod vést při práci vždy od nářadí dozadu;  
* ve venkovním prostředí používat prodlužovací kabel jen je-li 
příslušně označený a určený pro toto prostředí;  
* el. nářadí, přívodní el. kabel, prodlužovací kabel, vidlici, 
návlačku pravidelně kontrolovat a podrobovat revizím;  
* nepoužívat poškozené el. nářadí ani el. přívody, kabely;  
* po ukončení práce vidlici el. přívodu odpojit ze zásuvky;  
Pozn.: z principu ručního nářadí drženého v rukou vyplývá 
větší nebezpečí úrazu při průchodu el. proudu živým 
organismem. Na nářadí působí pracovník silou, takže jeho 
svaly jsou předepjaty a styk s vodivými částmi je obzvláště 
dobrý. V případě poruchy izolace pak dochází nezřídka ke 
svalové křeči, k zástavě dechu, ve vážných případech i k 
fibrilaci srdečních komor. Při zasažení el. proudem může dojít 
následně k pádu pracovníka z výšky, žebříku apod.  
 
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

Elektrická mechanizovaná nářadí / Elektrická mechanizovaná nářadí  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* zranění odletujícími částmi 
opracovávaných materiálů při 
práci vrtačkami, bouracími 
kladivy, sekáči apod. 
(elektrickými i pneumatickými);  
* zranění očí a obličeje 
odletujícími částmi při 
opracovávaní různých materiálů 
pneumatickými i elektrickými 
bruskami, vrtačkami, bouracími 
kladivy, sekáči apod.; 
(nejzávažnější je ohrožení očí 
odlétnutými úlomky, třískami, 
drobnými částicemi broušeného 
a řezaného materiálu a zejména 
brousícího resp. řezacího 
kotouče u brusek)  

2  2  1  4  * při pracovních úkonech, kdy hrozí nebezpečí ohrožení zraku 
(např. u vrtaček s příklepem při vrtání do cihel nebo betonu) 
používat brýle nebo obličejové štíty;  
* používání brýlí, popř. i obličej. štítků k ochraně očí, popř. 
obličeje před odlétnutými úlomky, třískami, drobnými 
částicemi broušeného (řezaného) materiálu a brousícího resp. 
řezacího kotouče zejména u brusek a kotoučových pil u 
ostatních nářadí dle míry ohrožení;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* , vykloubení a zlomení prstů, 
pořezání ruky apod. v případě 
"zakousnutí" (zaseknutí) nebo 
prasknutí vrtáku, při držení 
obrobku v rukou;  

3  2  1  6  * obsluha musí být na zaseknutí vrtáku při vrtání připravena, 
ať již je vrtačka vybavena bezpečnostní spojkou či nikoliv a 
ihned nářadí pustit;  
* vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul 
okamžitě po sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka;  
* soustředěnost při vrtání, puštění vrtačky z rukou při jejím 
protáčení;  
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* u některých vrtaček používat přídavnou rukojeť (pozor na 
reakční moment vrtačky při zablokování vrtáků);  
* používat nářadí jen pro práce a účely pro které jsou určeny, 
a nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepůsobit 
nadměrnou silou;  
* opravu el. nářadí provádět jen po odpojení od sítě;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* vyklouznutí, vypadnutí 
mechan. nářadí z ruky, sjetí a 
smeknutí nářadí a zranění 
obsluhy nářadí, zejména rukou a 
přední části těla (pořezání, 
řezné a tržné rány), prasknutí 
nástroje (vrtáku), vypadnutí 
nástroje;  

3  2  1  6  * používat nářadí jen pro práce a účely pro které jsou určeny, 
a nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepracovat s 
nadměrnou silou;  
* udržovat rukojeti v suchém a čistém stavu (chránit před 
olejem a mastnotou);  
* vrták do čelisťového sklíčidla spolehlivě upevnit pomocí 
kličky a to řádným utažením ve všech třech polohách;  
* nepřetěžování vrtačky, používání ostrého vrtáku;  
* vzhledem k velkému kroutícímu momentu se musí při 
ručním vrtání používat vrtačky přiměřeně velké s řádně 
upevněným držadlem;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* namotání oděvu resp. jeho 
volných částí, vlasů, rukavice na 
rotující nástroj (nejčastěji vrták 
u vrtaček a rotující upínací 
součásti brousících, leštících, 
hladících kotoučů apod. nářadí s 
rotujícími nástroji);  
* namotání, navinutí rukavice 
při kontaktu ruky s rotující 
míchací vrtulí nasazenou na el. 
vrtačku;  

2  2  1  4  * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí;  
* nepracovat v rukavicích;  
* dodržování zákazu nosit neupnutý oděv, náramkové hodinky 
apod., (nebezpečné je držet nářadí, zejména vrtačky, při práci 
v rukavicích);  
* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li 
nářadí v klidu;  
* dodržování zákazu přenášení nářadí zapojeného do sítě s 
prstem na spínači;  
* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno nebo vrták 
rukou a rukou odstraňovat třísky a odpad;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* zasažení pracovníka, popř. i 
jiné osoby nacházející se v 
blízkosti pracoviště s nářadím, 
uvolněným nástrojem, jeho 
částmi při destrukci (zlomení, 
roztržení apod. poškození 
nástroje),  

2  3  1  6  * správné osazení a upevněné nástroje;  
* použití vhodného nástroje;  
* používání nářadí v souladu s účelem použití dle návodu, 
nepřetěžování nářadí;  
* funkční ochranné zařízení;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* ohrožení pracovníka 
uvolněnými padajícími částmi 
omítky, zdiva, betonu při práci s 
nářadím nad hlavou či rameny;  

2  2  1  4  * omezení práce s nářadím nad hlavou a na žebřících a pod. 
nestabilních konstrukcích pro práce ve výškách;  
* používání OOPP (brýle, čepice popř. přilba);  
* pevné postavení pracovníků s možností odklonit hlavu či 
tělo mimo padající části  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* zhmoždění, bodné a tržné 
rány nohou v případě pádu 
nářadí z výšky při práci na 
žebřících, v případě 
nedostatečného upevnění 
nářadí;  

3  2  1  6  * omezení práce s nářadím na žebřících;  
* připoutání nářadí k tělu, části oděvu, požití brašen, pouzder, 
poutek apod.;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* pád pracovníka při práci s 
nářadím ze žebříku apod. (vážná 
poranění - zlomeniny, 
zhmoždění končetin, poranění 
hlavy, páteře, vnitřní zranění 
apod.);  

2  3  1  6  * zajištění pevného a stabilního postavení pracovníka při práci 
s nářadím, omezení práce na žebřících;  
* vyloučení práce na vratkých a nestabilních konstrukcích, 
namísto žebříku používat bezpečnějších a stabilnějších zařízení 
(plošin, schůdků a s plošinou, lešení apod.);  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* ohrožení dýchacích cest 
jemným prachem, zaprášení 
dýchacích cest, plicní 
onemocnění. Při dlouhodobější 
práci s nářadím na opracování 
kamene a stavebních materiálů 

2  2  1  4  * při dlouhodobější práci s nářadím na opracování kamene 
používat ochrannou masku (respirátor);  
* používání ochranných zařízení, brousit za mokra dle druhu 
nářadí;  
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a výrobků (zvlášť nebezpečný 
křemičitý (silikonový) prach 
přírodních hornin (granitu, žuly, 
pískovce apod.), kameniny, 
betonu, teraca apod.)  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* vibrace přenášené na ruce s 
postižením různých tkání, 
poškození kostí, kloubů a šlach, 
cévní poruchy, onemocnění 
nervů; tyto poškození zdraví se 
projevují degenerativními 
změnami, které vznikají přímým 
mechanickým účinkem rázů; 
traumatická vibrační 
vazoneuróza při dlouhodobější 
práci s některými druhy nářadí, 
zejména pneumatickými;  

2  2  1  4  * udržování nářadí v řádném technickém stavu;  
* dodržování bezpečnostních klidových přestávek dle návodu 
k obsluze;  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* úraz obsluhy elektrickým 
proudem  
Pozn.: Z principu ručního nářadí 
drženého v rukou vyplývá větší 
nebezpečí úrazu při průchodu 
el. proudu živým organismem. 
Na nářadí působí pracovník 
silou, takže jeho svaly jsou 
předepjaty a styk s vodivými 
částmi je obzvláště dobrý. V 
případě poruchy izolace pak 
dochází nezřídka ke svalové 
křeči, k zástavě dechu, ve 
vážných případech i k fibrilaci 
srdečních komor. Při zasažení el. 
proudem může dojít následně k 
pádu pracovníka z výšky, žebříku 
apod.  

2  4  1  8  * opravu provádět odborně, jen po odpojení od sítě;  
* nepoužívání elektromechanického nářadí určeného pro 
ochranu nulováním nebo zemněním pro práci a použití v 
mokru nebo na kovových konstrukcích;  
* provádění předepsané kontroly nářadí na pracovišti před 
zahájením práce ve směně a po skončení práce s nářadím 
(případně závad předat nářadí nebo jeho součásti k opravě);  
* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze 
spínačem vypnout nebo zapnout ani, poškozených el. přívodů  
* nářadí nepřenášet za přívodní kabel, ani tento kabel 
nepoužívat k vytažení vidlice ze zásuvky;  
* přívodní kabel klást mimo ostré hrany; podle potřeby jej 
chránit vhodným způsobem proti mechanickému popř. jinému 
poškození, el. kabel nenamáhat tahem;  
* pohyblivý přívod vést při práci vždy od nářadí dozadu;  
* ve venkovním prostředí používat prodlužovací kabel jen je-li 
příslušně označený a určený pro toto prostředí;  
* el. nářadí, přívodní el. kabel, prodlužovací kabel, vidlici, 
návlačku pravidelně kontrolovat a podrobovat revizím;  
* nepoužívat poškozené el. nářadí ani el. přívody, kabely;  
* po ukončení práce vidlici el. přívodu odpojit ze zásuvky;  
(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

Elektrická mechanizovaná nářadí / Brusky  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* zasažení různých částí těla 
částmi roztrženého brousícího 
nebo řezacího kotouče  

2  3  1  6  * správné osazení a upevněné brousícího nástroje;  
* použití vhodného brousícího nástroje, nepoužívání 
poškozeného nebo nadměrně opotřebovaného brousícího 
kotouče;  
* brousícího kotouče s přípustnou rychlostí větší než max. 
dovolená rychlost vyznačená na štítku brusky,  
* používání brusky v souladu s účelem použití dle návodu, 
nepřetěžování nářadí, nenamáhat řezací kotouč na ohyb;  
* funkční ochranné zařízení brousícího kotouče;  
* ochrana brousícího kotouče před mechanickým poškozením;  
* další opatření viz ČSN 23 9055 Mechanické ruční nářadí. 
Bezpečnostní předpisy pro ruční brusky (1.67, zm. a - c);  

Mechanizované nářadí 
- elektrické, 
pneumatické 
všeobecně  

* pořezání rotujícím nástrojem 
(brousícím, řezacím kotoučem), 
při styku ruky s nástrojem např. 
při nežádoucím uvedení do 
chodu;  

2  2  1  4  * postupovat dle návodu k používání;  
* nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  
* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací částí nářadí, 
ochrana před olejem a mastnotou;  
* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se 
nástroje a zabránit styku ruky s brousícím nebo řezacím 
kotoučem, např. při nežádoucím uvedení do chodu;  



  

43 
 

* seřizování, čistění, mazání a opravy nářadí provádět jen je-li 
nářadí v klidu;  
* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač 
vypnutý, u nářadí vybavených zajišťovacím (aretačním) 
tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. 
zablokováno na stálý chod;  
* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou 
poškozené kryty nebo jiné části nářadí, zkontrolovat všechny 
pohyblivé části, které mohou ovlivnit správnou funkci nářadí a 
posoudit, zda jsou schopny řádně pracovat a plnit všechny 
určené funkce;  
* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno rukou a rukou 
odstraňovat odpad;  
* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li 
nářadí v klidu;  
* po ukončení práce, před jeho údržbou a před výměnou 
nástrojů vytáhnout přívodní kabel ze zásuvky;  
* věnovat práci s nářadím pozornost; je-li obsluha 
nesoustředěna nebo unavena nesmí s nářadím pracovat;  
* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze 
spínačem vypnout nebo zapnout;  
* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  
* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou  
 

Elektrická mechanizovaná nářadí / Horkovzdušné pistole  

Horkovzdušné pistole  * popálení obsluhy horkým 
vzduchem, popř. dotykem 
ohřátého předmětu  

2  2  1  4  * nářadí používat jen pro účely, pro které je určeno (nikoliv 
např. pro vysoušení vlasů), nedotýkat se horké trysky ani 
ohřátých předmětů;  
* používat OOPP, (rukavice, pokrývka hlavy, příp. respirátor);  
* nesměřovat proud horkého vzduchu proti osobám;  
* dodržování zásad požární ochrany, před odklizením a 
úschovou pistole ji nechat vychladnout;  
* dostatečné větrání a výměny vzduchu místa práce;  

Horkovzdušné pistole  * požár, vznícení hořlavých 
hmot, popálení pracovníků;  
* působení kouře a spalin;  

1  3  1  3  * nářadí používat jen pro účely, pro které je určeno (nikoliv 
např. pro vysoušení vlasů), nedotýkat se horké trysky ani 
ohřátých předmětů;  
* používat OOPP, (rukavice, pokrývka hlavy, příp. respirátor);  
* nesměřovat proud horkého vzduchu proti osobám;  
* dodržování zásad požární ochrany, před odklizením a 
úschovou pistole ji nechat vychladnout;  
* dostatečné větrání a výměny vzduchu místa práce;  

Horkovzdušné pistole  * působení výparů při ohřátí 
některých materiálů  

2  2  1  4  * nářadí používat jen pro účely, pro které je určeno (nikoliv 
např. pro vysoušení vlasů), nedotýkat se horké trysky ani 
ohřátých předmětů;  
* používat OOPP, (rukavice, pokrývka hlavy, příp. respirátor);  
* nesměřovat proud horkého vzduchu proti osobám;  
* dodržování zásad požární ochrany, před odklizením a 
úschovou pistole ji nechat vychladnout;  
* dostatečné větrání a výměny vzduchu místa práce;  

Elektrická mechanizovaná nářadí / Elektrické vrtačky  

Elektrické vrtačky  * pořezání rotujícím nástrojem 
(vrtákem nebo jiným použitým 
rotujícím nástrojem) při styku 
ruky s nástrojem např. při 
nežádoucím uvedení do chodu;  

2  2  1  4  * postupovat dle návodu k používání;  
* nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  
* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací částí nářadí, 
ochrana před olejem a mastnotou;  
* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se 
nástroje a zabránit styku ruky s brousícím nebo řezacím 
kotoučem, např. při nežádoucím uvedení do chodu;  
* seřizování, čistění, mazání a opravy nářadí provádět jen je-li 
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nářadí v klidu;  
* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač 
vypnutý, u vrtaček vybavených zajišťovacím (aretačním) 
tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. 
zablokováno na stálý chod;  
* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou 
poškozené kryty nebo jiné části nářadí, zkontrolovat všechny 
pohyblivé části, které mohou ovlivnit správnou funkci nářadí a 
posoudit, zda jsou schopny řádně pracovat a plnit všechny 
určené funkce;  
* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno nebo vrták 
rukou a rukou odstraňovat třísky a odpad;  
* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li 
nářadí v klidu;  
* po ukončení práce, před jeho údržbou a před výměnou 
nástrojů (vrtáků a jiných nástrojů) vytáhnout přívodní kabel ze 
zásuvky;  
* věnovat práci s nářadí pozornost; je-li obsluha 
nesoustředěna nebo unavena nesmí s nářadím pracovat;  
* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze 
spínačem vypnout nebo zapnout;  
* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  
* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou  

Elektrické vrtačky  * zhmoždění ruky, vykloubení a 
zlomení prstů zejména při 
zaseknutí ("zakousnutí") vrtáku  

1  1  1  1  * vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul 
okamžitě po sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka;  
* soustředěnost při práci, puštění vrtačky z rukou při jejím 
protáčení - zaseknutí;  
* před uvedením kladiva do provozu zkontrolovat funkci 
kluzné spojky (je-li instalována);  
* používat přídavnou rukojeť (pozor na reakční moment 
vrtačky při zablokování vrtáku);  
* používat vrtačku jen pro práce a účely pro které jsou určeny, 
s nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat ho, nepůsobit 
nadměrnou silou;  
* opravu el. vrtačky provádět jen po odpojení od sítě;  

 * namotání oděvu resp. jeho 
volných částí, vlasů, rukavice na 
rotující vrták  
* zachycení, namotání, navinutí 
rukavice při kontaktu ruky s 
rotující míchací vrtulí 
(míchadlem a pod. nástrojem) 
nasazenou na el. vrtačku při 
použití pro rozmíchávání hmot v 
nádobě;  
 

1  1  1  1  * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí, 
(nebezpečné je držet vrtačku v chodu v rukavicích);  
* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li 
vrtačka v klidu;  
* dodržování zákazu přenášení vrtačky zapojeného do sítě s 
prstem na spínači;  
* dodržování zákazu zastavovat rotující vrták rukou;  

Ruční nářadí  

Ruční nářadí  * sečné, řezné, bodné, tržné 
rány, přimáčknutí, otlaky, 
zhmožděniny, podlitiny, při 
nežádoucím (všeobecná 
nebezpečí pro všechny druhy 
nářadí);  

3  1  1  3  * praxe, zručnost, popř. zácvik; používání vhodného druhu, 
typu, velikosti nářadí;  
* zajištění možnosti výběru vhodného nářadí; dodržování 
zákazu používání poškozeného nářadí;  

Ruční nářadí  * úrazy očí (!) odlétnuvší 
střepinou, drobnou částicí, 
úlomkem, otřepem apod. 
(nejčastěji sekáč + kladivo);  

3  4  1  12  * používání sekáčů, kladiv, palic apod. nářadí bez trhlin a 
otřepů;  
* používání OOPP k ochraně zraku;  

Ruční nářadí  * vyklouznutí nářadí z ruky;  2  2  1  4  * používání nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím u sekáčů  
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* pevné uchycení násady, zajištění proti uvolnění klíny ap.;  
* provedení a úprava úchopové části nářadí (která se drží v 
ruce), hladký vhodný tvar těchto částí, bez prasklin; udržování 
suchých a čistých rukojetí a uchopovacích částí; jejich, ochrana 
před olejem a mastnotou;  
* pokud možno vyloučení práce s nářadím nad hlavou 
vhodným zvyšováním místa práce;  
* pohyb sečných nářadí (nožů) směrem od těla pracovníka;  

Ruční nářadí  * zasažení pracovníka 
uvolněným nástrojem kladivem, 
hlavicí apod. z násady;  

2  2  1  4  * nepoužívání poškozeného nářadí (s uvolněnou násadou, 
deformovanou pracovní částí apod.);  

Ruční nářadí  * sečné, řezné, bodné, tržné 
rány, zejména rukou, 
přimáčknutí, zhmoždění, otlaky, 
krevní podlitiny při úderech, 
sjetí nářadí na ruku, při 
sesmeknutí nářadí, při zlomení 
nastavitelných klíčů (hasáky, 
francouzské klíče);  

3  2  1  6  * používání nářadí vhodného tvaru, typu a velikosti;  
* při práci se sečným nářadím vést (směřovat) nářadí od těla 
pracovníka; uvolňovat silně dotaženou matici otáčením klíčem 
k sobě;  
* správné používání nářadí (nedovolené použití páky);  
* dodržování zákazu používat šroubováku jako sekáče, páčidla; 
dodržování zákazu používat roztažených a vymačkaných klíčů 
při povolování a dotahování matic;  
* nepřetěžování nastavitelných klíčů;  

Ruční nářadí  * pohmožděniny levé ruky;  
* vyklouznutí kladiva z ruky;  

3  2  1  6  * soustředěnost při práci, příp. používání chráničů ruky;  

Ruční nářadí  * pád nářadí ze zvýšených 
pracovišť, naražení, 
zhmožděniny, tržné a bodné 
rány;  

2  2  1  4  * neukládání nářadí do blízkosti volných okrajů podlah lešení, 
zvýšených pracovišť, podest, konstrukcí apod.;  
* zajišťování nářadí proti pádu používání poutek, brašen apod. 
při práci ve výšce;  

Ruční nářadí  * odřeniny a zhmožděniny 
rukou při práci s nářadím ve 
stísněných prostorách, při 
opravách, údržbě  

2  2  1  4  * úpravou pracoviště a organizací zajistit pokud možno práci s 
nářadím ve fyziologicky vhodných polohách tak, aby pracovník 
nemusel pracovat nářadím např. nad hlavou;  

Ruční nářadí  * zasažení osoby nářadím 
(lopatou, krumpáčem, vidlemi);  

2  2  1  4  * udržování dostatečné vzdálenosti mezi pracovníky;  

Pneumatické nářadí  

Pneumatické nářadí  * poškození zařízení, prasknutí 
hadice,  

2  2  1  4  * u pneumatického nářadí nutno dodržovat rozmezí tlaku 
vzduchu udané výrobcem (zpravidla tlak cca 0,5 až 0,8 Mpa tj. 
5 až 8 bar) využívat regulátor, (příliš nízký tlak vzduchu snižuje 
výkon nářadí, naopak příliš vysoký tlak vede ke zvýšenému 
opotřebování a ke snížení životnosti nářadí);  
* zajištění vhodného zdroje vzduchu - kompresoru, (spotřeba 
vzduchu se u většiny nářadí pohybuje v rozmezí 200 až 300 
l/min);  
* podle spotřeby vzduchu připojit na nářadí přívodní hadicí o 
odpovídajícím průřezu. (na nářadí se spotřebou do 400 l/min. 
Vzduchu jde o Js cca 8 mm, nad 400 l/min. cca 13 mm);  
* vodní kondenzát denně kontrolovat a včas jej vypouštět 
(vyprazdňovat);  
* správná funkce průběžné mazání nářadí (olejovač nebo je 
olejovač součástí odlučovače vody);  

Pneumatické nářadí  * zranění očí, obličeje a 
uvolněnými jemnými částicemi  

2  2  1  4  * opatření odbočky potrubí pro upevnění pryžové hadice 
vzduchovým kohoutem nebo samouzavíracím ventilem.  
* hadici před připojením k pneumatickému nářadí 
profouknout stlačeným vzduchem;  
* při profukování volný konec hadice držet tak, aby tlakový 
vzduch nerozviřoval prach a proudil do volného prostoru;  
* nepoužívat poškozených nebo rozleptaných pryžových hadic 
a spojek;  
* spojení hadice zaručuje stálost spojení při max. dovoleném 
provozním tlaku vzduchu;  
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* hadice je na nátrubku zajištěna pevně proti sesmeknutí 
sponami, nebo k tomu určenými svorkami  
* dodržován zákaz uvolňovat pneumatické nástroje po použití 
vystřelováním;  
* pneumatické nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen 
když je v klidu;  
* vyloučení přítomnosti osob v nebezpečné blízkosti nářadí a 
hadic;  
* chránit přívody stlačeného vzduchu (hadice) proti poškození;  
* seřizování, čistění, mazání a opravy nářadí prováděny, jen je-
li nářadí v klidu;  
* před prováděním jakýchkoliv úprav nebo oprav uzavřít 
přívod vzduchu a z hadice vypustit tlakový vzduch;  

Doprava / Nákladní auto KIA valník + Multicar M 25 / MULTICAR M-25  

Provoz vozidla 
MULTICAR M-25  

* zasažení pracovníka 
materiálem a předměty při 
otevření bočnic a zadního čela 
valníku M-25  

3  2  1  6  * při otvírání bočnic stát bokem, aby nebyl pracovník zasažen 
padajícím materiálem;  
* správné postavení bokem od břemene;  

Provoz vozidla 
MULTICAR M-25  

* kontakt vozidla s osobou nebo 
jiným vozidlem nebo pevnou 
překážkou - dopravní nehody:  
- srážka s jiným vozidlem (čelní, 
z boku, ze zadu),  
- náraz vozidla na překážku  
- převrácení vozidla,  
- sjetí vozidla mimo vozovku,  
- najetí, přejetí, zachycení, 
přiražení a sražení osoby 
vozidlem,  
- přiražení nebo přitlačení osoby 
vozidlem k části stavby či jiné 
pevné konstrukci;  

2  3  1  6  * pozornost, přiměřená rychlost atd.;  
* nezdržovat se za couvajícím vozidlem a v dráze couvání;  
* dodržování dopravních předpisů - pravidel silničního 
provozu;  
* udržování řádného stavu M-25 (brzdy, pneumatiky, 
osvětlení, kabina, nástavbová zařízení);  

Provoz vozidla 
MULTICAR M-25  

* přiražení ruky, naražení hlavy 
při sklápění a překlápění 
sklopné budky (kabiny)  

2  2  1  4  * postup při překlápění a sklápění dle návodu k používání;  
* zajištění budky ve sklopené poloze automaticky se zasunující 
vzpěrou;  
* před sklopením nebo překlopením budky zařadit řadící páku 
na neutrál;  
* po spuštění budky kontrola (řidičem) sepnutí a zajištění 
budky (uzavření závěru v budce);  

Provoz vozidla 
MULTICAR M-25  

* opaření únikem páry a 
vystříknutím horké vody  

2  3  1  6  * vyloučení otevření uzávěru plnícího hrdla chladící kapaliny, 
je-li motor vozidla horký  

Opravy, údržba vozidel 
M - 25  

* pád zvednutého vozidla pří 
výměně kola  

2  4  1  8  * postavit zvedák o nosnosti 3 t svisle pod zvedané vozidlo (při 
výměně předního kola pod podélník, při výměně zadního kola 
pod podvozek);  
* zvedák ukládat na únosný a dostatečně pevný podklad;  

Opravy, údržba vozidel 
M - 25  

* pád zvednuté sklápěcí korby, 
přiražení rukou, přimáčknutí, 
naražení hlavy ;  

2  4  1  8  * zajištění zvednuté sklápěcí korby, velkoobjemové nástavby 
proti samovolnému poklesnutí pomocí zajišťovací tyče, její 
zasunutí na čep a postavení dolním koncem na podélník 
podvozku;  

Opravy, údržba vozidel 
M - 25  

* upadnutí kola za jízdy, nehoda  1  3  1  3  * správné a spolehlivé utažení a přitažení matic připevnění kol  

Doprava / Nákladní auto KIA valník + Multicar M 25  

Silniční vozidla, 
pojízdné prostředky a 
stroje  

* zasažení pracovníka 
materiálem a předměty při 
otevření bočnic a zadního čela;  
* zranění pracovníka 
materiálem spadlým z korby 
(ložné plochy) vozidla;  

3  2  1  6  * při otvírání bočnic stát bokem, aby nebyl pracovník zasažen 
padajícím materiálem;  
* správné postavení bokem od břemene;  
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Silniční vozidla, 
pojízdné prostředky a 
stroje  

* zranění nohy a pod. při 
sestupování a při seskoku z 
ložné plochy vozidla, z kabiny  
* pád z vozidla nebo stroje při 
provádění čistění nebo údržby 
na zvýšených místech;  

3  3  1  9  * pro výstup a sestup na vozidlo používat žebříku nebo jiné 
rovnocenné zařízení (stupadla, nášlapné patky, přidržovat se 
madel apod.);  
* používání vhodných a bezpečných konstrukcí, prostředků a 
pomůcek pro zvyšování míst práce;  

Silniční vozidla, 
pojízdné prostředky a 
stroje  

* sjetí vozidla nebo stroje mimo 
vozovku, zpevněnou 
komunikaci, převrácení vozidla  

2  3  1  6  * vyznačení nebezpečných míst v blízkosti svahů, výkopů, jam 
apod. nebezpečných míst  

Silniční vozidla, 
pojízdné prostředky a 
stroje  

* náraz vozidla nebo stroje na 
překážku, převrácení vozidla  

2  3  1  6  * správný způsob řízení, přizpůsobení rychlosti okolnostem a 
podmínkám na staveništi;  
* zajištění volných průjezdů;  

Silniční vozidla, 
pojízdné prostředky a 
stroje  

* kontakt vozidla s osobou, s 
jiným vozidlem nebo pevnou 
překážkou - dopravní nehody:  
- srážka vozidel (čelní, z boku, ze 
zadu),  
- náraz vozidla na překážku  
- převrácení vozidla,  
- sjetí vozidla mimo vozovku,  
- najetí, přejetí, zachycení, 
přiražení a sražení osoby 
vozidlem,  
- přiražení nebo přitlačení osoby 
vozidlem k části stavby či jiné 
pevné konstrukci;  

2  3  1  6  * oprávnění pro řízení vozidla (řidičský průkaz přísl. skupiny), 
školení řidičů;  
* dodržování pravidel silničního provozu, bezpečnostních 
přestávek, pozornost, přiměřená rychlost atd.;  
* nezdržovat se za couvajícím vozidlem a v dráze couvání, 
rozhlédnout se před vstupem do komunikace;  
* zajištění odstaveného vozidla proti nežádoucí ujetí;  
* dodržování pracovního režimu;  

 
 
 
 
 
P-Pravděpodobnost vzniku a existence rizika  N-Pravděpodobnost následků -závažnost  
1. Nahodilá     1. Poranění bez pracovní neschopnosti 
2. Nepravděpodobná    2. Absenční úraz (s pracovní neschopností)  
3. Pravděpodobná    3. Vážnější úraz vyžadující hospitalizaci 
4. Velmi pravděpodobná   4. Těžký úraz a úraz s trvalými následky 
5. Trvalá     5. Smrtelný úraz 
 
H-Názor hodnotitelů  
1. Zanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
2. Malý vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
3. Větší, nezanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
4. Velký a významný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
5. Více významných a nepříznivých vlivů na závažnost a následky ohrožení a nebezpečí 
R-Míra rizika  
0 -3: Bezvýznamné riziko 
4 -10: Akceptovatelné riziko 
11 -50: Mírné riziko 
51 -100: Nežádoucí riziko 
101 -125: Nepřijatelné riziko 
 
 
 
 

D Přehled právních a bezpečnostních předpisů 
 
1.1. Zákony 

• Zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce v platném znění 
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• Zákon č. 309/2006 Sb., kterým se upravují další požadavky bezpečnosti a ochrany zdraví při práci v pracovněprávních 
vztazích a o zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při činnosti nebo poskytování služeb mimo pracovněprávní vztahy (zá-
kon o zajištění dalších podmínek bezpečnosti a ochrany zdraví při práci) v platném znění 

• Zákon č. 251/2005 Sb., o inspekci práce v platném znění 

• Zákon č. 183/2006 Sb., stavební zákon v platném znění 

• Zákon č. 373/2011 Sb. o specifických zdravotních službách 

• Zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších před-
pisů 

• Zákon č. 22/1997 Sb. o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, v platném znění 

• Zákon č. 133/1985 Sb. o požární ochrany v platném znění 

• Zákon č. 350/2012 Sb., o chemických látkách a chemických přípravcích a o změně některých zákonů v platném znění 

• Zákon č. 185/2001 Sb. o odpadech a o změně některých dalších zákonů v platném znění 
 
1.2. Nařízení vlády: 

• Nařízení vlády č. 591/2006 Sb. o bližších minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na staveniš-
tích 

• Nařízení vlády č. 101/2005 Sb., o podrobnějších požadavcích na pracoviště a pracovní prostředí 

• Nařízení vlády č. 168/2002 Sb., kterým se stanoví způsob organizace práce a pracovních postupů, které je zaměstnavatel 
povinen zajistit při provozování dopravy dopravními prostředky 

• Nařízení vlády č. 375/2017 Sb., kterým se stanoví vzhled a umístění bezpečnostních značek a zavedení signálů v platném 
znění 

• Nařízení vlády č. 362/2005 Sb., o bližších požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na pracovištích s nebez-
pečím pádu z výšky nebo do hloubky 

• Nařízení vlády č. 495/2001 Sb., kterým se stanoví rozsah a bližší podmínky poskytování osobních ochranných pracovních 
prostředků, mycích, čisticích a dezinfekčních prostředků 

• Nařízení vlády č. 201/2010 Sb., kterým se stanoví způsob evidence, hlášení a zasílání záznamu o úrazu, vzor záznamu o 
úrazu a okruh orgánů a institucí, kterým se ohlašuje pracovní úraz a zasílá záznam o úrazu 

• Nařízení vlády č. 378/2001 Sb., kterým se stanoví bližší požadavky na bezpečný provoz a používání strojů, technických 
zařízení, přístrojů a nářadí 

• Nařízení vlády č. 361/2007 Sb., kterým se stanoví podmínky ochrany zdraví zaměstnanců při práci 

• Nařízení vlády č. 21/2003 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na OOPP 

• Nařízení vlády č. 589/2006 Sb., kterým se stanoví odchylná úprava pracovní doby a doby odpočinku zaměstnanců 
v dopravě v platném znění 

• Nařízení vlády č. 91/2010 Sb. o podmínkách požární bezpečnosti při provozu komínů, kouřovodů a spotřebičů paliv 

• Nařízení vlády č. 163/2002 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na vybrané stavební výrobky v platném znění 

• Nařízení vlády č. 406/2004 Sb. o bližších požadavcích na zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci v prostředí 
s nebezpečím výbuchu 

 
1.3. Vyhlášky: 

• Vyhláška č. 18/1979 Sb., kterou se určují vyhrazená tlaková zařízení a stanoví některé podmínky k zajištění jejich bezpeč-
nosti v platném znění 

• Vyhláška č. 19/1979 Sb., kterou se určují vyhrazená zdvihací zařízení a stanoví některé podmínky k zajištění jejich bez-
pečnosti v platném znění 

• Vyhláška č. 73/2010 Sb. o stanovení vyhrazených elektrických technických zařízení, jejich zařazení do tříd a skupin a o 
bližších podmínkách jejich bezpečnosti (Vyhláška o vyhrazených elektrických zařízeních 

• Vyhláška č. 21/1979 Sb., kterou se určují vyhrazená plynová zařízení a stanoví některé podmínky k zajištění jejich bez-
pečnosti v platném znění 

• Vyhláška č. 50/1978 Sb. o odborné způsobilosti v elektrotechnice v platném znění 

• Vyhláška č. 48/1982 Sb., kterou se stanoví základní požadavky k zajištění bezpečnosti práce a technických zařízení 
v platném znění 

• Vyhláška č. 499/2006 Sb., o dokumentaci staveb v platném znění 

• Vyhláška č. 268/2009 Sb., o technických požadavcích na stavby v platném znění 

• Vyhláška č. 26/2003 Sb., kterou se stanoví technické požadavky na tlaková zařízení v platném znění 

• Vyhláška č. 526/2006 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení stavebního zákona ve věcech stavebního řádu 

• Vyhláška č. 246/2001 Sb., o stanovení podmínek požární bezpečnosti a výkonu státního požárního dozoru (vyhláška o 
požární prevenci) v platném znění 

• Vyhláška č. 87/2000 Sb., kterou se stanoví podmínky požární bezpečnosti při svařování a nahřívání živic v tavných nádo-
bách 

• Vyhláška č. 77/1965 Sb., o výcviku, způsobilosti a registraci obsluh stavebních strojů 
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• Vyhláška 100/1995 Sb., kterou se stanoví podmínky pro provoz, konstrukci a výrobu určených technických zařízení a je-
jich konkretizace (Řád určených technických zařízení) v platném znění 

• Vyhláška č. 85/1978 Sb. o kontrolách, revizích a zkouškách plynových zařízení v platném znění 

• Vyhláška č. 394/2006 Sb., kterou se stanoví práce s ojedinělou a krátkodobou expozicí azbestu a postup při určení ojedi-
nělé a krátkodobé expozice těchto prací 

• Vyhláška č. 232/2004 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona o chemických látkách a chemických přípravcích 
a o změně některých zákonů, týkající se klasifikace, balení a označování nebezpečných chemických látek a chemických 
přípravků v platném znění 

• Vyhláška č. 432/2003 Sb., kterou se stanoví podmínky pro zařazování prací do kategorií, limitní hodnoty ukazatelů biolo-
gických expozičních testů, podmínky odběru biologického materiálu pro provádění biologických expozičních testů a nále-
žitosti hlášení prací s azbestem a biologickými činiteli 

• Vyhláška č. 1/2008 Sb. o ochraně zdraví před neionizujícím zářením v platném znění 

• Vyhláška č. 195/2002 Sb. o náležitostech manipulačních řádů a provozních řádů vodních děl 

• Vyhláška č 592/2002 Sb. o technických požadavcích na vodní díla v platném znění 
 

E Přílohy 
 
Příloha č. 1 – Oznámení o zahájení prací 
 
 
V Brně 
 
Leden 2024 
 
Vypracoval          Ing. Ondřej Rubeš 
 


